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JOHDANTO 
 

Mišna jakautuu kuuteen järjestykseen tai osaan (seder). Kukin osa jakautuu traktaatteihin 
(masseket), jotka on puolestaan jaettu lukuihin (pereq). Mišna käsittää Tooran käskyihin liittyvän 
aiemmilta sukupolvilta perityn tradition, joka kiteytyi nykyiseen muotoonsa vuoteen 200 tultaessa. 
Tradition mukaan Mišnan kirjoitti rabbi Jehuda HaNasi (Rabbenu HaQadoš).  
 

Mišnan traditio liittyy kiinteästi Tooran käskyihin, siinä selitetään eri käskyihin liittyvät käytännöt. 
Tämä käytäntö on nimeltään ‘vaellus’ (halaka), siis oikea vaellus Tooran käskyjen mukaan. 
Mišnassa siteerataan eri rabbien ja koulukuntien lausumia kunkin halakan yhteydessä. Ainoana 
poikkeuksena tästä on traktaatti Avot (Isät), joka tunnetaan myös nimellä Pirke Avot (Isien 
mietelmät). Siinä kerrotaan Mišnan tradition historia ja siteerataan suurten rabbien opetuksia, 
lausumia ja eettisiä ohjeita. Juutalaisten keskuudessa Pirke Avot on suosittua lukemista ja siksi se 
onkin osana useimmissa Rukouskirjoissa (Siddur). Kristillisessä maailmassa Pirke Avot on lähes 
tuntematon. 
 

Mišnan teksti on hyvin tiivistä ja kiteytettyä, niin että se on helppo muistaa ulkoa. Traditiota 
siirrettiin uusille sukupolville muistin varaisesti ennen Mišnan kirjoittamista. Tietynlainen heprean 
kielellinen rakenne onkin tyylippistä juuri Mišnan kielelle, jota yleensä nimitetään Mišnan hepreaksi. 
Usein vain Tooran ja kaikkien raamatullisten Kirjoitusten perusteellinen tunteminen yhdessä muun 
juutalaisen tradition kanssa antaa edellytykset Mišnan ymmärtämiselle. Pirke Avot ei ole poikkeus, 
vaikka se onkin monessa suhteessa helpommin lähestyttävä kuin monet muut Mišnan traktaatit. 
Toseftassa ja Talmudissa Pirke Avot -traktaattia ei käsitellä, koska se ei sisällä varsinaista halakaa, 
ja on myöhäisempää perua kuin Mišnan muut osat. 
 

Pirke Avot -traktaatin rakenteen olen kopioinut osittain Jacob Neusnerin englanninkielisestä 
käännöksestä sen selkeyden vuoksi. Rakenne on esitetty punaisella kunkin jakeen käännöksessä. 
Tekstin ymmärtämisen kannalta tärkeät lisäykset ja käännösvaihtoehdot ovat hakasuluissa [ ]. 
Käännöksessäni pyrin sanatarkkuuteen hyvän suomenkielen kustannuksella. Heprealaiset nimet 
olen pyrkinyt translitteroimaan suomeksi mahdollisimman helposti ja luettavasti. Pyydän nöyrästi 
anteeksi mahdollisia käännösvirheitä ja vääriä tulkintoja, koska en ole heprean kielen asiantuntija 
vaan innostunut amatööri. Juuri siksi halusinkin säilyttää alkuperäisen heprealaisen tekstin 
käännökseni rinnalla. Kiitos, kun ilmoitat kaikista käännösvirheistä ja vääristä tulkinnoista yms. 
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HUOMAA!  Olen kääntänyt vasta kolme lukua kuudesta, mutta jatkan kääntämistä. Oli suuri työ 
kirjoittaa koko traktaatti ensin hepreaksi ja nyt käännöstyö on vieläkin suurempi, vaikeampi ja 
haastavampi, mutta luvassa on koko traktaatti myös suomeksi. 
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Luku 1 a qr< P, 
 

~ ynIq Ez>W ,~ynIq Ez > li [ :vuA h ywI ,[:v uA h yli Hr "s'm.W ,yn :ySim i h r"A T lBeq I h v,mo .a 
h v'l{v. W r m.a *' ~ h e Å h l'Ad G>h ; ts,n< k . yv en>a ;l. h 'W r s'm. ~ ya iyb in>W ,~ ya iybin >li  

` h r"AT l; gy"s. W f [ ]w: ,h B er>h ; ~ydI ymi l.t ; W d ymi[ ]h ;w> ,! yDIB; ~ yn IW tm . W w h / ,~ yrIb 'd> 
 

1.  A. Moše vastaanotti Tooran [suullisen Mišna-tradition] Siinailta, ja kertoi sen Jehošualle, ja 
Jehošua vanhimmille, ja vanhimmat profeetoille, 
 I  B. ja profeetat kertoivat sen suuren seurakunnan miehille. 
  C. He sanoivat kolme asiaa: 
   1. Olkaa maltillisia tuomiossa, 
   2. ja kasvattakaa paljon opetuslapsia, 
   3. ja tehkää aita Tooran [ympärille]. 
 

h v'l{v . l[ ; ,r meA a h y"h ' a W h Åh l'Ad G>h ; t s,n<k . yr Ey"V . mi h y"h ' q yDIC ;h ; ! A[ m.v i .b  
` ~ yd Is'x ] tW lymiG > l[ ;w > h d"A b[ ]h ' l [;w > h r "AT h; l[; ,dmeA [ ~ l'A [h ' ~ yrIb 'd> 

 

2. II A. Šimon Oikeamielinen oli [viimeisenä] jäljellä suuresta seurakunnasta. 
  B. Hän tapasi sanoa: Maailma seisoo kolmen asian varassa: 
   1. Tooran varassa, 
   2. ja [pyhäkkö]palveluksen varassa 
   3. ja rakkaudentöiden varassa. 
 

W yh .Ti la ; ,rmeAa h y"h' a Wh Å q yDIC;h ; !A [ m.V imi lB eqI A kA s v ya i sA n g>yj in >a ; .g 
~yd Ib'[ ]k; W wh / a L'a , ,sr "P . l Beq :l. t n"m. l[ ; b r :h ' ta , !yviM .v;m.h ; ~ yd Ib'[ ]k;  

` ~k ,yle[ ] ~yI m;v ' a r "Am yh iyw I ,sr "P. l Beq Il. t n"m . l[ ; a L{v , br:h ' t a, !yv iM. v ;m.h ; 
 

3. III A. Antignos Sokolainen vastaanotti Šimon Oikeamieliseltä. 
  B. Hän tapasi sanoa: 
   1. Älkää olko sellaisia palvelijoita, jotka palvelevat herraansa korvauksen saamisen 
toivossa, 
   2. mutta olkaa sellaisia palvelijoita, jotka palvelevat herraansa ilman korvauksen 
saamisen toivoa, 
   3. niin Taivasten Pelko tulee olemaan yllänne. 



 

Å ~h ,me W lB .qI ~ yI l; v'W ry> vyai ! n"x 'A y ! B, yseA yw> h d "r Ec. vya i r z<[,A y ! B , yseAy .d 
ywEh /w< ,~ymik' x ]l; d [ ;w : t yBe ^t. ybe yh iy> ,r m eAa h d"r Ec . v ya i rz<[ ,Ay ! b, yseA y 

` ~ h,yrEb .DI t a , a m'C 'b; h t ,A v yw Eh/w < ,~h ,yle g>r : rp ;[ ]B; qB ea;t .mi  
 

4. I A. Jose ben Joezer Seredalainen ja Jose ben Johanan Jerusalemilainen vastaanottivat 
heiltä. 
  B. Jose ben Joezer Seredalainen sanoo: 
   1. Olkoon kotisi viisaiden [oppineiden] kokoontumispaikka, 
   2. ja piehtaroi heidän jalkojensa tomussa, 
   3. ja juo janoon heidän sanojaan. 
 

Wyh .yIw > ,h x'w "r >li x:W tP ' ^ t.ybe yh iy> ,r meAa ~ yIl;v 'Wr y> v ya i !n "x'A y !B , yseA y .h 
r m,xow " lq : ,W r m.a ' A Tv .aiB . Å h V'a ih ' ~[ i h x 'yf i h B ,r>T ; la ;w> ,^t , ybe ynEB . ~ yYIn I[ ] 

~ [i h x'yfi h B ,r >m; ~ d"a 'v, !m;z > lK' ,~ymik'x ] W r m.a ' !a K'mi ÅA r bex ] tv,a eB. 
` ~ N"h iyG E vrEAy Ap A sw > ,h r "At yr Eb.DI mi lj eA bW ,Amc.[ ;l. h ['r " srEA G ,h V 'aih' 

 

5.  A. Jose ben Johanan Jerusalemilainen sanoo: 
   1. Olkoon kotisi ovi leveälti auki, 
   2. ja olkoot köyhät talosi lapsia, 
   3. äläkä keskustele [kinastele] paljon naisen [vaimon] kanssa. 
  B. Vaimosta he sanoivat, kuinka paljon enemmän ystäväsi vaimo [qal wahomer -sääntö], 
tästä viisaat sanoivat: Kaiken aikaa kun mies keskustelee [kinastelee] paljon vaimon kanssa: 
   1. Hän tuottaa vahinkoa itselleen, 
   2. ja on poissa Tooran sanoista, 
   3. ja lopuksi perii Gehinnomin [helvetin tulen]. 
 

,r meA a h y"x .r:P . !B , [:v uAh y> Å ~ h,me W lB.q I y liB er >a ;h ' y a T;n Iw> h y"x .r:P . !B , [:v uAh y> .w  
`t W kz > @ k ;l. ~ d"a ' h ' lK ' t a , ! d" ywEh /w< ,r bex ' ^ l. h nEq >W ,b r: ^l. h f e[] 

 

6. II A. Jehošua ben Perahja ja Nittai Arbelilainen vastaanottivat heiltä. 
  B. Jehošua ben Perahja sanoo: 
   1. Tee itsellesi rabbi [opettaja], 
   2. ja hanki itsellesi kumppani [opiskelukaveri], 
   3. ja anna tuomio jokaiselle hänen ansionsa mukaan. 
 

la ;w > ,[v 'r"l' rK ex; t .Ti la ;w > ,[ r " ! k e V 'mi q xer >h ; ,r meA a yliB er>a ;h' ya T ;nI .z 
` t Wn ['r >P uh ; ! mi v a ey"t .T i 

 

7.  A. Nittai Arbelilainen sanoo: 



   1. Pysy kaukana pahasta naapurista, 
   2. äläkä ole tekemisissä vääryyden tekijän kanssa, 
   3. äläkä anna periksi palkanmaksun toivosta [tekojen mukaan]. 
 

,rmeA a ya B;j ; !b, h d "Wh y> Å ~h ,me W lB .qI x j ;v' ! B, ! A[ m.viw > ya B;j ; ! b , h d"W h y> .x 
,^yn<p ' l. ~ yd Im.A[ !ynIyd I yle[ ]B ; Wyh .Y Iv,k .W Å ! yn IY "D:h ; yk er> A [K . ^m .c .[; f [;T ; la ; 

W lB.Q Iv,K . ,! ya iK'z : K. ^n< y[ eb. W yh .yI ,^ yn <p'L. mi ~ yrIj 'p.N Iv,k .W ~ y[iv 'r>K i ^yn< y [ eb. W yh .yI 
` ! yDIh ; ta , ~h ,yle [] 

 

8. III A. Jehuda ben Tabbai ja Šimon ben Šatah vastaanottivat heiltä. 
  B. Jehuda ben Tabbai sanoo: 
   1. Älä tee itseäsi ennakolta tuomitsijaksi [kun olet tuomitsemassa]. 
   2. Ja kun asianosaiset seisovat edessäsi, olkoot he silmissäsi kuin syylliset. 
   3. Ja kun he jättävät sinut, olkoot he silmissäsi kuin viattomat, koska he hyväksyivät 
tuomion. 
 

ryh iz" ywEh /w< ,~yd I[ e h ' t a , r Aq x]l; h B ,r>m; yw Eh / ,r meA a xj ;v' ! B, ! A[ m.v i .j 
` rQ Ev;l. Wd m. l.y I ~ k 'AT mi a M 'v, ,^ yr < b'd >Bi 

 

9.  A. Šimon ben Šatah sanoo: 
   1. Tutki todistajat huolella, 
   2. ole varovainen sanoissasi, 
   3. jotteivät ketkään heidän keskeltään oppisi valehtelemaan [siitä mitä sanot]. 
 

,h k'a l'M .h ; t a , bA ha / ,r meAa h y"[.m;v. Å ~h ,me W lB .qI ! Ayl.j ;b.a;w > h y"[.m; vi .y 
`t Wv r "l' [D:w :t .T i la ;w > ,tW nB 'r:h ' t a , a n"f .W 

 

10. IV A. Šemaja ja Avtaljon vastaanottivat heiltä. 
  B. Šemaja sanoo: 
   1. Rakasta työtä, 
   2. vihaa rabbinaattia [esivaltaa], 
   3. äläkä ystävysty vääryyden tekijän kanssa. 
 

tW lG " tb ;Ax Wb Axt' a M'v , ~ k,yr Eb.d I B. W rh ]Z"h i ,~ ymik ' x] ,rmeA a !A yl.j ;b.a ; .ay  
,W t Wmy"w > ~k ,yrEx ]a ; ~ya iB'h; ~ ydIy mi l. T;h ; W T v.yIw> ,~y[ ir" h ' ~yIm; ~ Aq m. li W lg>t iw>  

`lLex ;t .mi ~yI m;v' ~v e ac'm.n Iw > 
 

11.  A. Avtaljon sanoo: 
   1. Viisaat [oppineet], varokaa sanojanne, ettette tulisi syyllisiksi pakkosiirron 
rangaistukseen ja joutuisi pakkosiirtoon paikkaan, jossa on pahaa vettä, ja etteivät teidän jälkeen 



tulevat opetuslapset joisi sitä ja kuolisi, ja ettei Taivasten Nimi näin joutuisi häväistyksi. 
 

bheA a ,! roh ]a; lv, wyd "ymil. T ;mi ywEh / ,r meAa lLeh i Å ~h,me WlB .q I ya M;v ;w> lLeh i .by  
` h r"A Tl; !b 'r >q"m.W t AY r IB.h ; t a, b heA a ,~ A lv' @ d EAr w > ~ A lv' 

 

12. V A. Hillel ja Šammai vastaanottivat heiltä. 
  B. Hillel sanoo: 
   1. Olkaa Aharonin opetuslapsia, rauhaa rakastavia ja rauhaan pyrkiviä, luotuja [ihmisiä] 
rakastavia, vetäen heitä lähemmäksi Tooraa. 
 

,@yley" a l'd>W Å @yse y" ,@ ysiA m a l'd>W Å Hmev. db ;a] ,a m'v. d g:n > ,r meAa h y"h ' a Wh .gy 
` @l'x\ ,a G "t;B . vM e T;v .aid >W Å bY "x ; a l'j 'q> 

 

13.  A. Hän tapasi sanoa [arameaksi]: 
   1. Suuri nimi on tuhottu nimi. 
   2. Ja siltä joka ei lisää, vähennetään. 
   3. Ja se joka ei opiskele, on ansainnut kuoleman. 
   4. Ja se joka käyttää kruunua, hukkuu. 
 

~a iw> Å ynIa ] h m' ,ymi c .[;l. yn Ia ]v,k.W Å yli ymi ,y li yn Ia ] ! ya e ~ ai ,r meA a h y"h ' a Wh .dy  
`yt 'm' ya e ,wyv 'k.[ ; a l{ 

 

14.  A. Hänellä oli tapana sanoa: 
   1. Jos en ole mitään itselleni, kuka on [silloin jotakin] minulle? 
   2. Ja jos olen vain itselleni, kuka olen? 
   3. Ja jos ei nyt, niin koska? 
 

lB eq:m . yw Eh /w < ,h Be r >h; h f e[]w : j [;m. r A ma / Å [ b;q< ^t .r "A t hf e[ ] ,rmeAa ya M;v; .wj  
`t A py" ~ynIP ' r b,se B. ~ d"a 'h' lK ' ta , 

 

15.  A. Šammai sanoo: 
   1. Tee Toorastasi [opetuksestasi] kiinteä [kokonaisuus]. 
   2. Sano vähän, mutta tee paljon, 
   3. Ottakaa vastaan [tervehtikää] kaikki ihmiset hymyilevin kasvoin. 
 

h B ,r >T; la ;w > ,q peS' h; ! mi q LeT;s .h iw> ,br : ^l. h f e[] ,rm e Aa h y"h' la eyli m.G : ! B'r : .zj  
` tA dm'a \ r Fe[ ;l.  

 

16. I A. Rabban Gamliel tapasi sanoa: 
   1. Tee itsellesi rabbi [opettaja], 
   2. ja pysy erossa epäröinnistä, 
   3. äläkä maksa liikaa kymmenyksiä arvauksen perusteella. 



 

bAj @ WG l; yt ia c 'm' a l{w > ,~ ymik 'x ]h ; ! yb e yTil .d:G " ym; y" lK' ,r meAa An B. ! A[ m.vi .zy  
h B,r >M;h ; lk 'w > Å h f ,[]M ;h ; a L'a, ,r Q" [ ih ' a Wh vr"d >Mih ; a l{w > Å h q"yt iv. a L'a , 

`a j.x e a ybime ,~ y rIb 'd> 
 

17. II A. Šimon hänen poikansa sanoo: 
   1. Kaiket päiväni olen kasvanut viisaiden [oppineiden] keskellä, enkä ole löytänyt 
ruumille [mitään muuta] hyvää, paitsi hiljaisuus. 
   2. Ja ei opiskelu ole pääasia, vaan tekeminen. 
   3. Ja jokainen jolla on paljon sanoja, syyllistyy syntiin. 
 

l[ ; ,d meA[ ~ l'A[ h' ~ yr Ib 'd> h v 'l{v . l[ ; ,r meAa la eyli m.G : ! B, ! A [m.vi ! B'r : .xy  
Wj p .vi ~A lv ' j P 'v.miW t m,a / ,(x h y r kz) r m;a /N<v , ,~ AlV 'h ; l[ ;w> t m,a /h ' l[ ;w> ! yDIh ; 

`~ k ,yr E[ ]v;B.  
 

18. III A. Rabban Šimon ben Gamliel sanoo: Maailma seisoo kolmen asian varassa: 
   1. Oikeuden [tuomion] varassa 
   2. ja totuuden varassa 
   3. ja rauhan varassa, 
  B. niin kuin on sanottu (Sakarja 8:16): Totuutta ja rauhan oikeutta tuomitkaa porteissanne 
[suora käännös Raamatun tekstistä]. 
 
 

Luku 2 b qr< P, 
 

tr <a,p .ti a yh iv, lK o ,~ d"a 'h ' A l r Ab Y"v, h r"v'y> %r <d< yh iA zyae ,r meA a yBi r : .a 
! yaev, ,h r "W mx ]b;K . h L'q: h w "c.miB . r y hiz " yw Eh /w < Å~ d "a'h ' ! mi A l t r<a ,p.t iw> h 'yf ,A[ l. 

,Hr "k 'f. dg <n < K. h w "c.mi dsep .h , bV ex;m. yw Eh /w < Åt w Oc.mi lv , ! r "k'f . ! T ;m; [ : dEA y h T 'a; 
yd Eyli a b ' h T'a ; ya iw> ~ yr Ib 'd> h v 'l{v .Bi lKeT ;s.h iw> Å Hd "sep .h , d g<n < K. h r "b e[] r k;f .W 

r p,SeB; ^ yf ,[ ]m; lk 'w > ,t [; m;Av !z <aow > ha 'Ar !yI[ ; ,% M' mi h l'[ .m;L. h m; [ D: ,h r"b e[] 
` ! yb iT'k .n I 

 

1. I A. Rabbi sanoo: Mikä on se suora polku, joka ihmisen tulisi valita itselleen? Mikä tahansa 
on ihanuus sille joka sen tekee, ja ihanuus ihmisiltä [ihmisten silmissä]. 
 II B. Ole varovainen niin helpossa käskyssä kuin vaikeassakin, sillä sinä et tiedä millainen on 
käskyn palkkio. 
  C. Ja huomaa käskyn menetys sen palkkiota vastaan, 
  D. ja rikoksen palkkio sen menetystä vastaan. 



 III E. Kiinnitä silmäsi kolmeen asiaan, niin et joudu rikkomuksen käsiin, 
  F. tiedä mitä on yläpuolellasi: 
  G. 1. Näkevä silmä 
   2. ja kuuleva korva, 
   3. ja kaikki tekosi on kirjoitettu kirjaan. 
 

~[ i h r"AT dW ml. t; h p,y" ,r meAa a yfiN "h; h d "Wh y> yBir : lv , An B. la eylim.G : ! B'r : .b 
,h k'a l'm. HM '[ i ! ya ev, h r"A T lk 'w > Å ! wO[ ' tx ;K;v ; m. ~ h ,ynE v . ,t [ ;yg IY>v , ,# r <a, %r <D< 

~ h,M'[ i ~y li me[ ] Wy h.yI ,r W BC ih ; ~ [i ~ yli me[ ]h ' lk'w > Å! w O[' t r<r <A gw > h l'j eB. H p'A s 
h l,[ ]m; ,~T ,a ;w > Å d [ ;l' t d <m,A[ ~t 'q" d >ciw > !t ;[ 'Y>s;m. ~ t' A ba ] tW kZ >v, ,~ yIm; v' ~ vel. 

`~ t,yf i[] W La iK. hB er>h ; rk 'f' ~ k,yle [ ] yn Ia ] 
 

2. I A. Rabban Gamliel, rabbi Jehuda HaNasin poika, sanoo: Tooran opiskelu on kaunista 
maan tavan [työnteon] kanssa, sillä työnteko yhdistää kaksi yhteen ja saa unohtamaan synnin. 
  B. Ja kaikki Toora [opiskelu], joka ei ole yhdistetty työntekoon, on lopulta ajanhukkaa ja 
saa aikaan synnin. 
 II C. Ja kaikki jotka näkevät vaivaa yhteisön kanssa – nähkööt vaivaa heidän kanssaan 
Taivasten Nimen tähden – 
  D. sillä heidän isiensä aikaansaannos auttaa heitä, ja heidän [isiensä] vanhurskautensa 
seisoo [pysyy] ainiaan. 
  E. Ja te, minä nostan teille suuren palkkion, siitä mitä olette tehneet [yhteisön vaatimasta 
työstä vain teidän omaksi ansioksenne]. 
 

!yair >n I Å ! m'c .[ ; %r <col. a L'a, ~d "a 'l' Al !ybir >q "m. ! ya ev, ,tW vr "B' ! yrIyh iz > Ww h/ .g  
`A q x\D" t [ ;v.Bi ~ d"a 'l' A l ! yd I m.A [ ! yaew > Å! t 'a'n "h ] t[ ; v.B i !yb ih]A a K. 

 

3. III A. Varokaa viranomaisia, he eivät ole tekemisissä ihmisten kanssa kuin omaksi 
hyödykseen. 
  B. He näyttävät ystäviltä kun siitä on heille hyötyä, mutta he eivät seiso kenenkään rinnalla 
kun tällä on ahdinko. 
 

lJ eB ; Å An Ac r >Ki ^n> A c r> h f ,[ ]Y:v , yd EK. ,^n <A cr >Ki A nA c r> hf e[ ] ,r meA a h y"h ' a Wh .d 
,r meA a lLeh i Å ^n<A c r> ynEP . mi ~ yrIx ea ] ! Ac r> lJ eb ;Y >v, ydEK . ,A nA c r> ynE P .mi ^ n>A c r> 

t a, ! yd IT' la ;w > ,% t'A m ~ Ay d[ ; %m' c.[ ;B. ! mea ]T; la ;w > ,r W BC ih; ! mi vA r p.T i la ; 
A p ASv, [ :Amv.l i r v 'p.a , ya iv, r b'D" r m;a T o la ;w> ,AmAq m.li [:yG IT;v , d [ ; % r"b ex] 

` h n<P 'ti a l{ a M 'v, ,h n <v.a , h n<P 'a ,v ,k.li rm;a T o la ;w> Å [ m;V 'h il. 
 

4. IV A. Hän tapasi sanoa: Tee hänen tahtonsa [omaksi] tahdoksesi niin, että hän tekee sinun 



tahtosi [omana] tahtonaan. 
  B. Pane syrjään [oma] tahtosi hänen tahtonsa edessä niin, että hän panee syrjään toisten 
tahdon sinun tahtosi edessä. 
 I C. Hillel sanoo: Älä hajaannu yhteisöstä, 
 II D. äläkä usko [luota] itseesi kuolinpäivääsi saakka, 
 III E. äläkä tuomitse lähimmäistäsi ennen kuin olet hänen paikallaan, 
 IV F. äläkä sano sanaa, jota ei tule kuulla, sillä lopulta se [kuitenkin] kuullaan. 
 V G. äläkä sano, opiskelen [sitten] kun minulla on [siihen] aikaa, ehkä sinulla ei [koskaan] tule 
olemaan aikaa. 
 

! v'y>B;h ; a l{w > ,d ysi x ' #r <a'h ' ~ [ ; a l{w > ,aj .xe a rEy> r W B ! ya e ,r meAa h y"h ' a Wh .h 
~ Aq m.biW Å~ yKix .m; h r"A xs.bi h B,r >M; h ; lk ' a l{w > ,d Mel; m. ! d"P .Q :h ; a l{w> ,dmel ' 

` vya i t Ayh .li lDE T;v .hi ,~yvin "a ] ! ya ev, 
 

5.  A. Hän tapasi sanoa:  
   1. Kukaan oppimaton ei pelkää syntiä, 
   2. eivätkä maalaiset [oppimattomat] ole hurskaita, 
   3. eikä ujo opi, 
   4. eikä ankara [osaa] opettaa, 
   5. eikä kukaan jolla on paljon kaupankäyntiä [bisnestä] voi viisastua. 
  B. Paikassa jossa ei ole miehiä [ihmisiä], yritä olla mies [ihminen]. 
 

l[ ; ,(Hl') r m;a ' Å ~yIM'h ; yn E P. l[ ; h p'C 'v, t x;a ; t l,G Ol. g U h a'r " a Wh @a; .w  
` ! Wp Wj y> % yIp;Y >j;m. @A sw> Å %W pj .a; ,T. p .jea ]D:  

 

6.  A. Vieläpä: hän näki erään pääkallon kellumassa veden pinnalla. Hän sanoi sille: Koska 
hukutit [muita], he hukuttavat sinut. Ja lopuksi hukuttajasi hukkuvat. 
 

Åh g"a 'd> h B,r >m; ,~ ysik'n > h B,r >m; Å h M' r I h B ,r>m; ,r f 'b ' hB ,r>m; ,rmeAa h y"h' a Wh .z 
,~ ydIb '[] h B,r >m; Å h M 'zI h B,r >m; ,tA x p'v . h B,r >m; Å ~ yp iv' k . h B ,r>m; ,~ yvin " h B,r >m; 

Å h m'k.x ' h B,r >m; ,h b'yviy> h B,r >m; Å ~ yYIx ; h B,r >m; ,h r"A t h B ,r >m; Å lz Eg " h B,r >m;  
,b Aj ~ve h n"q " Å~ A lv ' h B,r >m; ,h q "d "c. h B ,r >m; Å h n "Wbt. h B,r >m; ,h c '[ e h B,r >m;  

` ~l'A [h ' yY Ex; A l h n "q" ,h r"A t yrEb . dI A l h n "q " Å A mc .[ ; l. h n "q" 
 

7.  A. Hän tapasi sanoa: 
   1. Paljon lihaa, paljon matoja [tai: Mitä enemmän lihaa, sitä enemmän matoja, jne.]. 
   2. Paljon omaisuutta, paljon tuskaa. 
   3. Paljon vaimoja, paljon noituutta. 
   4. Paljon palvelijattaria, paljon juonia. 
   5. Paljon palvelijoita, paljon varkautta. 



  B. 6. Paljon Tooraa, paljon elämää. 
   7. Paljon ješivaa [opiskelua], paljon viisautta. 
   8. Paljon neuvoa, paljon ymmärrystä. 
   9. Paljon vanhurskautta [oikeamielisyyttä], paljon rauhaa. 
  C. [Jos] on hankkinut hyvän nimen [maineen], on hankkinut itsensä. 
  D. [Jos] on hankkinut itselleen Tooran sanoja, on hankkinut itselleen elämän tulevassa 
maailmassa. 
 

T'd >m; l' ~a i ,r meAa h y"h' a W h Å ya M;v ;W lLeh ime lBeq I ya K;z : ! B , ! n "x'A y ! B'r : .x 
h V'mix ] Å T 'r>c 'A n % k 'l. yKi ,%m'c .[;l. h b'A j q yzIx ]T; la ; ,h Ber >h ; h r"A T 

! B, r z<[ ,ylia / yB ir: ,!h e W La ew > ,ya K ;z : ! B, ! n"x 'A y ! B'r : l. A l W yh ' ~ ydIymil.t ; 
! B, ! A [m.vi yBir :w> ,! heKoh ; yseA y yBir :w > ,h y"n >n:x ] !B , [ :v uAh y> yBir :w> ,sAn q>r >h u 

!B , rz <[ ,ylia / yBir : Å !x 'b'v. h n<A m h y"h ' a Wh Å %r "[] ! B, r z"[ 'l.a , yBir :w> ,la en> t ;n>  
yr Ev.a; ,h y"n >n:x ] ! B , [ :vuA h y> yBir : Åh P'j i dB ea ;m. An ya ev, d As rA B ,sAn q>r > hu 

yBir :w > Å a j.x e a rEy> ,la en >t;n > ! B , ! A [m.vi yBir : Å dy six ' ,! h eK oh; yseA y yB ir: Å A Td > l;A y 
ymek. x ; l k' W yh .yI ~ ai ,r meA a h y"h' a Wh Å r BeG :t.M ih ; ! y"[ . m; ,% r"[ ] !B , rz "[ 'l. a, 

Å ~ L'K u t a , [ :yr Ik . m; ,h Y "nIv . @ k ;B. sAn q>r >hu ! B, r z<[ ,y lia /w< ,~yIn :z>a mo @ k;B . la er"f .yI 
yBir :w > ~ yIn :z >a mo @k ;B. la er "f.yI ymek . x; lk ' Wyh .yI ~a i ,A mV .mi r meA a lWa v' a B'a ; 

[:yr Ik.m ; ,h Y"n Iv. @ k;B . %r "[ ] ! B, r z "[' l.a , yBir :w> ,~ h ,M'[ i @a ; sA n q>r >h u ! B, r z<[ ,ylia / 
` ~ L'K u ta ,  

 

8.  A. Rabban Johanan ben Zakkai vastaanotti Hilleliltä ja Šammailta. 
  B. Hän tapasi sanoa: 
   1. Jos olet opiskellut paljon Tooraa, 
   2. älä pidä [sen vuoksi] itseäsi hyvänä, 
   3. sillä sitä varten sinut luotiin. 
  C. Rabban Johanan ben Zakkailla oli viisi opetuslasta, he olivat nämä: rabbi Eliezer ben 
Hurqnos, ja rabbi Jehošua ben Hananja, ja rabbi Jose HaKohen, ja rabbi Šimon ben Netanel, ja 
rabbi Elazar ben Arak. 
  D. Hän luetteli heidän hyvät ominaisuutensa. 
  E. Rabbi Eliezer ben Hurqnos: Kalkittu kaivo, joka ei hävitä tippaakaan. 
  F. Rabbi Jehošua ben Hananja: Autuas on hänen synnyttäjänsä. 
  G. Rabbi Jose HaKohen: Uskollinen. 
  H. Rabbi Šimon ben Netanel: Syntiä pelkäävä. 
  I. Rabbi Elazar ben Arak: Tulviva lähde. 
  J. Hän tapasi sanoa: Jos kaikki Israelin viisaat olisivat vaakakupissa, ja Eliezer ben 
Hurqnos toisessa kupissa, hän painaisi alas heidät kaikki. 



  K. Abba Šaul sanoo hänen nimessään: Jos kaikki Israelin viisaat olisivat vaakakupissa ja 
rabbi Eliezer ben Hurqnos vielä siinä heidän kanssaan, ja rabbi Elazar ben Arak toisessa kupissa, 
hän painaisi alas heidät kaikki. 
 

yB ir : Å ~ d"a 'h' HB ' qB ;d>Y Iv, h r "v'y> %r <d < yh iA z ya e Wa r>W Wa c. ,~ h,l' r m;a ' .j 
,r meAa yseA y yBir : Å bAj r bex ' ,r meAa [ :vuA h y> yBir : Åh b'A j ! yI[; ,rm eA a r z<[ , ylia / 

ble ,r meAa rz "[ 'l. a, yBir : Å d l'AN x ; t a, h a ,A rh ' ,r meA a ! A[ m.vi yBir : Åb A j !kev' 
ll;k .Biv , ,~ k, yr Eb.DImi %r "[ ] ! B , r z "[' l.a , yrEb .DI t a , ynI a ] h a,A r ,~ h,l' r m;a ' Å bAj 

h N"M,mi qx er:t .Y Iv, h ['r" % r<d < yh iAz yae Wa r>W W a c. ~h,l' rm;a ' Å ~ k,yr Eb.D I w yr"b 'D> 
yB ir: Å [ r" r bex ' ,r meAa [ :v uAh y> yBir : Å h ['r" ! yI[ ; ,r meAa rz <[ ,ylia / yBir : Å ~d " a'h ' 

h w<L{h ; d x'a , Å ~ Le v ;m. A nya ew > h w <L{h ; ,r meA a ! A [m.vi yBi r : Å [r " !k ev' ,rmeA a yseA y 
a l{w > [ v 'r" h w<l{ ,(z l ~y lh t) r m;a /N <v, ,a Wh %W rB' ~A qM 'h; ! mi h w <l{K. ,~d " a'h ' ! mi 

ha,A r ,~ h ,l' r m; a' Å [r " ble ,r meAa rz "[ 'l.a , yB ir: Å ! teA nw > !n EAx qyDIc ;w > ,~ Lev ;y>  
` ~k ,yr Eb .DI wyr "b' D> ll;k .B iv, ,~k , yrEb .DImi %r "[] ! B, r z"[ ' l.a , yr Eb .DI t a , yn I a ] 

 

9.  A. Hän sanoi heille: Menkää ja katsokaa mikä on se suora tie, jolla ihmisen tulee pysyä. 
  B. Rabbi Eliezer sanoo: Hyvä silmä. 
  C. Rabbi Jehošua sanoo: Hyvä ystävä. 
  D. Rabbi Jose sanoo: Hyvä naapuri. 
  E. Rabbi Šimon sanoo: Syntymän näkijä [edeltänäkijä]. 
  F. Rabbi Elazar sanoo: Hyvä sydän [hyvä tahto]. 
  G. Hän sanoi heille: Minä näen Elazar ben Arakin sanat [parhaimmiksi] teidän sanoistanne, 
sillä hänen sanansa sisältävät teidän [muiden kaikki] sananne. 
  H. Menkää ja katsokaa mikä on se paha tie, jolta ihmisen tulee pysyä kaukana. 
  I. Rabbi Eliezer sanoo: Paha silmä [kateellisuus]. 
  J. Rabbi Jehošua sanoo: Paha ystävä. 
  K. Rabbi Jose sanoo: Paha naapuri. 
  L. Rabbi Šimon sanoo: Lainaaja joka ei maksa takaisin. 
  M. Lainata ihmiseltä on sama [asia] kuin lainata Kaikkiallaolevalta, Siunattu-Hän, niin kuin 
on sanottu (Psalmit 37:21): Pahantekijä lainaa, mutta ei maksa takaisin, mutta oikeamielinen 
armahtaa ja antaa [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  N. Rabbi Elazar sanoo: Paha sydän. 
  O. Hän sanoi heille: Minä näen Elazar ben Arakin sanat [parhaimmiksi] teidän sanoistanne, 
sillä hänen sanansa sisältävät teidän [muiden kaikki] sananne. 
 

%r "bex] dA b k. yh iy> ,r meA a r z <[,ylia / yB ir : Å ~ yrIb 'd> (h v'l{v.) h v'l{v. W r m. a ' ~ h e .y 
Å % t't 'ymi yn Ep.li d x 'a , ~ Ay bW vw> Å sA [k .li x :An yh iT. l a;w > ,% L'v ,K. ^yl ,[' b yb ix' 



,h w<K 'ti a L{v , ! T ' l. x ;g:B . r yh iz " yw Eh /w < ,~ ymik 'x ] lv, !r "W a dg <n <K . ~M ex ;t .mi yw Eh /w< 
,@r "f ' t v;yxil. !t ' v'yx il.W ,b r"q >[ ; t c ;yq I[ ] ! t'c 'yqI[ ]w : ,l['W v t k;yvin > !t ' k'yviN >v, 

`v ae ylex ] g:K . ~h ,yr Eb .DI lk 'w >  
 

10.  A. He [kolme] sanoivat kolme asiaa: 
  B. Rabbi Eliezer sanoo:  
   1. Olkoon ystävällesi [osoitettu] kunnia sinulle [yhtä] arvokas kuin itsellesi [osoitettu] 
kunnia, 
  C.  2. äläkä ole helposti vihastuva. 
  D.  3. Ja tee parannus yhtenä päivänä [päivää] ennen kuolemaasi. 
  E.  1. Ja lämmittele viisaiden [oppineiden] tulen edessä, mutta varo heidän hiiliään ettet 
polttaisi itseäsi, 
  F.  2. heidän puremansa on ketun purema, ja heidän pistoksensa on skorpionin pistos, ja 
heidän sihinänsä käärmeen sihinä, 
  G.  3. ja kaikki heidän sanansa ovat kuin tulisia hiiliä. 
 

ta , ! ya iyc iAm ,t AY r IB.h ; t a;n >f iw > ,[r "h' r c,yEw > ,[ r "h ' !yI[ ; ,r meAa [ :vuA h y> yBir : .ay  
` ~ l'A [h ' !mi ~d "a 'h' 

 

11.  A. Rabbi Jehošua sanoo: 
   1. Paha silmä [kateellisuus], 
   2. pahan himo, 
   3. ja luotujen [ihmisten] viha, työntää ihmisen pois maailmasta. 
 

%m'c .[ ; !q Et.h ;w> Å %L'v,K . ^yl,[ ' byb ix' %r "bex] ! Am m' yh iy> ,r meAa yseAy yBir : .by  
` ~yIm'v ' ~v el. W yh .yI ^yf ,[]m; lk 'w> Å %l' h V 'rUy> Hn "ya ev, ,h r "AT dA ml .li  

 

12.  A. Rabbi Jose sanoo: 
   1. Olkoon ystäväsi mammona sinulle yhtä arvokas kuin omasi. 
  B. 2. Valmista itsesi opiskelemaan Tooraa, 
  C. sillä se ei tule sinulle perintönä. 
  D. 3. Ja kaikki tekosi olkoot [tehty] Taivasten Nimelle. 
 

h T 'a;v,k.W Å(h L'p i t.b iW) [m;v. ta ;yrI q >Bi r yh iz" yw Eh / ,r meAa !A [m.vi yBir : .g y 
~ Aq M'h ; yn Ep. li ~yn I W n x]t ;w> ~ ymix]r : a L'a , ,[b ;q< ^t. L'p iT . f [ ;T; la ; ,lLeP; t .mi  

d s,x , br :w > ~ yI P;a ; % r<a , a Wh ~ Wx r:w > !W N x; yKi ,(b la wy) rm;a /N <v, ,a W h % Wr B' 
` % m'c .[; ynEp .B i [ v' r " yh iT. la ;w > Åh ['r "h' l[; ~ x'n Iw>  

 

13.  A. Rabbi Šimon sanoo:  
  B. 1. Ole varovainen ‘Šeman’ [tärkein rukous juutalaisuudessa] ja rukouksen lukemisessa. 



  C. 2. Ja kun rukoilet, älä tee rukouksestasi rituaalia, 
  D. vaan armon ja laupeuden [anomista] Kaikkialtaolevalta, Siunattu-Hän, niin kuin on 
sanottu (Jooel 2:13): Sillä Hän on armollinen ja laupias, hidas vihaamaan ja suuri armossa, ja 
katuu pahaa [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  E. 3. Älköönkä olko pahuutta omissa silmissäsi. 
 

b yv iT'V , h m; ([d :w>) ,h r "AT d A ml.li dW q v' ywEh / ,r meA a r z"[ 'l.a , yBir : .dy  
~ L,v ;Y >v, ^T .k.a l; m. l[ ;B; a Wh ! m'a/n <w> Å lme[ ' h T'a ; ymi yn Ep.li [d :w> Å sAr A qyP ia ;l' 

` %t 'L'[ uP. r k;f . %l'  
 

14.  A. Rabbi Elazar sanoo: 
   1. Ole ahkera opiskelemaan Tooraa, 
  B. 2. ja tiedä mitä vastaat epikurolaiselle [filosofille]. 
  C. 3. Ja tiedä kenen edessä näet vaivaa. 
  D. Ja työsi herra [työnantaja] olisi uskollinen niin, että maksaisi sinulle palkan teoistasi. 
 

,~ylic e[ ] ~ y li[ ]AP h;w > ,h B'r Um. h k'a l'M .h ;w > rc eq " ~ A Yh ; ,r meA a ! Ap r>j; y Bir : .wj  
`q xeA D t y IB;h ; l[; b ;W ,h B er >h; r k'F'h ;w> 

 

15.  A. Rabbi Tarfon sanoo: 
   1. Päivä on lyhyt 
   2. ja työtä on runsaasti, 
   3. mutta työntekijät ovat laiskoja, 
   4. ja palkka on korkea, 
   5. ja talon herra [työnantaja] hoputtaa. 
 

!yr IAx !b , h T'a ; al{w> ,r Am g>l i h k 'al'M.h ; ^y l,[ ' a l{ ,r meA a h y"h ' a Wh .zj 
! m'a /n<w > Åh Ber >h ; r k'f ' %l' ~ yn It .An ,h Ber >h; h r"A t T 'd> m;l' ~ a i Å h N"M,mi l jeB 'li  

lv, ! r"k 'f . ! T;m; ,[ d:w > Å %t 'L'[ uP . r k; f . %l' ~ L,v ;Y>v , ^T .k.a l;m. l[ ;B; a W h 
` a Ab l' d yt i[ ' l, ~ yq IyDIc ; 

 

16.  I A. Hän tapasi sanoa: Sinun tehtäväsi ei ole lopettaa [työtä], etkä ole vapaa lähtemään 
siitä pois. 
  II B. Jos olet opiskellut paljon Tooraa, he antavat sinulle suuren palkkion. 
  III C. Ja työsi herra [työnantaja] on uskollinen niin, että maksaa sinulle palkan teoistasi. 
   D. Ja tiedä, millainen on vanhurskauden [oikeamielisyyden] palkkio tulevana aikana. 
 
 

Luku 3 g qr<P, 
 

a b' h T'a ; ! ya ew> ~ yr Ib 'd> h v'l{v .Bi l KeT ;s.h i ,r m eAa lael.l;h ]m; ! b, a y"b .q:[ ] .a 



dyti[ ' h T 'a ; ymi ynE p .liw > ,%leA h h T'a ; ! a'l.W ,t 'a B ' ! yIa ;me ,[ D: Å h r "b e[] ydE yli 
~A qm.li ,% leA h hT 'a ; !a 'l.W ,h x 'Wr s. h P'J imi ,t 'a B' ! yIa ;me Å ! AB v.x ,w> ! yDI !T eli 

%l,m, y n Ep.li ,! AB v.x ,w> ! yDI !T eli d yt i [ ' h T'a ; ymi yn Ep. liw > Å h ['leAt w> h M'r I r p '[' 
` a Wh %W r B' vA d Q"h ; ~ ykil'M .h ; yke l.m; 

 

1.  A. Aqiva ben Mahalalel sanoo: Kiinnitä huomio kolmeen asiaan, niin et joudu rikkomuksen 
käsiin, 
  B. Tiedä,  
   1. mistä tulet, 
   2. ja minne olet menossa, 
   3. ja kenen edessä sinun tulee antaa tuomio ja tili. 
  C. Mistä tulet? Haisevasta tipasta, 
  D. ja minne olet menossa? Tomun, matojen ja toukkien paikkaan, 
  E. ja kenen edessä sinun tulee antaa tuomio ja tili? Kuninkaiden Kuninkaan edessä, Pyhä-
Siunattu-Hän. 
 

,t Wk l. m; lv , H m'A lv .Bi l LeP ;t.m i yw E h/ ,r meA a ~ yn Ih ]K o h; !g :s. a n"yn Ix] yBir : .b 
! A yd >r :T. !B , a y"n>n : x ] yBir : Å W[ l' B' ~yY Ix; W h [erE t a , vya i ,Ha 'r "Am a lem'l.a i v, 
,~yc ile bv ;A m h z < yr Eh ] ,h r"A t yrEb .DI ! h,ynEyB e ! ya ew > !ybiv .AY v, ~ yIn:v . ,r meA a 

~h ,yn EyB e vyEw > ! ybiv .AY v, ~ yIn :v. lb'a ] Åb v'y" a l{ ~yc ile bv ;Amb .W ,(a ~y lh t) r m;a /N <v , 
y"y> ya er>yI W rB .d>n I za ' ,(g y ka lm) r m;a /N<v , ,~ h,ynEyb e h y"W r v. h n"ykiv . ,h r "A t yrEb .DI 

y"y> ya er >yIl. wy n "p'l. ! A rK 'z I r p ,se b teK 'YIw : [m'v.Y Iw : y" y> b veq >Y :w: W h [erE la , vya i 
qseA [w > bv eAY v, d x'a , WLpia ]v, ! yIN :mi Å ~ yIn "v. a L'a , yli ! y ae Å Amv. ybev .xol.W  

dd "B' b veyE ,(g hky a) r m;a /N <v, ,r k 'f' A l [:b eA q a W h % Wr B' v Ad Q"h ;v, ,h r "AT B; 
` wyl'[ ' lj ;n" yKi ~ DoyIw>  

 

2.  A. Rabbi Hanina, pappien päämies [ylipapin alainen], sanoo: Rukoilkaa rauhaa hallinnolle, 
  B. koska jos sillä ei ole sen [ansaitsemaa] pelkoa, mies nielee lähimmäisensä elävältä. 
  C. Rabbi Hanina ben Teradjon sanoo: [Jos] kaksi istuu yhdessä, mutta heidän välillään ei 
ole Tooran sanoja, se on pilkkaajien istuin, 
  D. niin kuin on sanottu (Psalmit 1:1): Älä istu pilkkaajien istuimella [suora käännös 
Raamatun tekstistä]. 
  E. Vaan kun kaksi istuu yhdessä ja heidän välillään on Tooran sanoja, heidän välillään on 
[myös Herran] Läsnäolo, 
  F. niin kuin on sanottu (Malakia 3:16): Sitten Herraa pelkäävät puhuivat toinen toiselleen ja 
Herra tarkkasi ja kuuli, ja se kirjoitettiin Hänen edessään muistamisen kirjaan Herraa pelkääville ja 



Hänen Nimeään ajatteleville [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  G. Ei mitään minulle vaan kahdelle. 
  H. Kuinka [tiedän, jos] vaikka yksi istuu ja tutkii Tooraa, että Pyhä-Siunattu-Hän varaa tälle 
palkkion? 
  I. niin kuin on sanottu (Valitusvirret 3:28): Hän istukoon yksin ja olkoon vaiti, sillä Hän on 
asettanut [sen] hänen päälleen [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
 

w yl'[ ' Wr m.a ' a l{w> dx 'a , ! x'l.vu l[; W lk .a 'v , h v'l{v. ,r meA a !A [ m.v i yB ir: .g  
tA nx 'l.vu lK ' yK i ,(x k hy [Xy) r m;a /N <v, ,~ytime yx eb .ZImi W l k.a ' W LaiK. ,h r "A t yrEb .DI 

W rm.a 'w > dx 'a , ! x'l. vu l[ ; Wlk .a 'v, h v'l{v. lb 'a ] Å ~ Aqm' y liB . h a'c o a yqI W a l.m' 
r m;a /N<v, ,a Wh % Wr B ' ~ A qm' lv , A n x 'l.V umi W lk .a ' W La iK. ,h r "At yr Eb .DI w yl'['  

`'h ynEp .li r v,a ] !x 'l.V uh ; h z< yl ;a e r Bed :y>w : ,(a m la qz xy) 
 

3.  A. Rabbi Šimon sanoo: Kolme, jotka syövät saman pöydän ympärillä eivätkä puhu Tooran 
sanoista, se on kuin he söisivät kuolleiden uhreista [Psalmit 106:28], 
  B. niin kuin on sanottu (Jesaja 28:8): Sillä kaikki pöydät ovat täynnä oksennusta, [ja] 
saastaa eikä [ole puhdasta] paikkaa [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  C. Mutta kolme, jotka syövät saman pöydän ympärillä ja puhuvat Tooran sanoista, se on 
kuin he söisivät Kaikkiallaolevan pöydästä, Siunattu-Hän, 
  D. niin kuin on sanottu (Hesekiel 41:22): Ja Hän sanoi minulle: Tämä on se pöytä, joka on 
Herran kasvojen edessä [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
 

ydIyx iy> %r <D< B; %Le h;m.h ;w > h l'y> L;B; r A [ NEh ; ,r meAa ya n:y kix ] !B , a n "yn Ix ] yB i r : .d 
` Av p.n :B. b YEx ;t. mi h z< yr Eh ] ,h l'J 'b ;l. A Bli h N<p ;m.h ;w> 

 

4.  A. Rabbi Hananja ben Hakinai sanoo: 
   1. [Se joka] nousee yöllä ylös 
   2. ja [se joka] kulkee tiellä itsekseen 
   3. ja [se joka] kääntää sydämensä turhuuteen,  
  B. juuri hän [joutuu] vastaamaan sielustaan. 
 

! yrIybi[ ]m; ,h r"A T l[o w yl'[ ' lBeq : m.h ; lK ' ,r meAa h n"Q "h; ! B, a y"n >Wx n> yBir : .h 
! ynIt .An ,h r"A T l[ o W N M,mi q r EAPh ; lk 'w > Å # r <a, %r <D< l [ow > tW kl. m; l[o W N M ,mi 

` # r<a , %r <D< l[ow > tW kl.m; l[ o w yl'[ ' 
 

5.  A. Rabbi Nehunja ben HaQana sanoo: Jokainen, joka ottaa päälleen Tooran ikeen, siirtää 
yltään valtion ikeen ja maan tavan [työnteon] ikeen. 
  B. Jokainen, joka siirtää yltään Tooran ikeen, ottaa päälleen valtion ikeen ja maan tavan 
[työnteon] ikeen. 
 



!yq Is.A [ w> ! yb iv.A Y v, h r"f'[ ] ,r meAa hy"n>n :x ] r p;K . vya i as'A D ! b, a T 'p .l;x ] yB ir: .w  
Å la e t d:[ ] B; b C 'nI ~yh il{a/ ,(b p ~y lh t) rm;a /N <v, ,~h ,yn Eybe h y"W rv. h n "yk iv. ,h r"AT B;  

W Lp ia] !yIN :miW Å Hd "s'y> #r <a , l[; A t D"gU a ]w: ,r m;a /N<v , ,(j sw m[) h V 'mix ] W Lpia ] ! yIN:miW  
rm;a /N <v, ,~yIn :v. W Lp ia] !yIN :miW Å j P ov.yI ~yh il{a/ b r<q <B. ,(b p ~y lh t) r m;a /N <v, ,h v'l{v. 

! yIN:miW Å'A gw> [ m;v .YIw : 'h bveq>Y :w : W h [er E la , v ya i 'h yaer >yI W r B.d >nI z a ' ,(g y kal m) 
a Aba ' ymiv. t a , ryK iz>a ; r v ,a] ~A q M'h; lk' B . ,(k tw mX) r m;a /N <v , ,d x'a , W Lp ia] 

` ^yTik .r:b eW ^yl,a e 
 

6.  A. Rabbi Halafta ben Dosa Kefar Hananjasta sanoo: Kymmenen, jotka istuvat ja tutkivat 
Tooraa, heidän välilleen tulee [Herran] Läsnäolo, 
  B. niin kuin on sanottu (Psalmit 82:1): Jumala seisoo Jumalan kokouksessa [suora 
käännös Raamatun tekstistä]. 
  C. Mistä [tiedämme] jospa viisi? Niin kuin on sanottu (Aamos 9:6): Ja joukkonsa Hän on 
perustanut maan päälle [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  D. Mistä [tiedämme] jospa kolme? Niin kuin on sanottu (Psalmit 82:1): Hän tuomitsee 
jumalten [tuomarien] keskellä [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  E. Mistä [tiedämme] jospa kaksi? Niin kuin on sanottu (Malakia 3:16): Silloin Herraa 
pelkäävät sanovat mies ystävälleen [toinen toiselleen] ja Herra kuulee sen ja vastaa jne. [suora 
käännös Raamatun tekstistä]. 
  F. Mistä [tiedämme] jospa yksi? Niin kuin on sanottu (2.Mooses 20:24): Jokaisessa 
paikassa, jossa teen Nimelleni muiston, tulen luoksesi ja siunaan sinua [suora käännös Raamatun 
tekstistä]. 
 

!k ew > Å A Lv , %L'v,w > h T'a ;v, ,ALV ,m i Al ! T , ,r meA a a t'A Tr >B ; v ya i rz "[ 'l.a , yB ir: .z  
!A [ m.v i yBir : Å %l' WN t;n " ^d >Y" miW l Koh ; ^M . mi y Ki (j k a ~y my h y r b d) r meA a a Wh d wId "B . 

h z< ! l'ya i h a,N " h m; ,r meA a w > At n"v .Mimi qysip.m;W h n <A vw> % r<D<b ; % Leh ;m.h ; ,r meA a 
` A vp.n:B . bY Ex;t . mi W La iK. b Wt K'h ; w yl' [ ' h l,[]m; ,h z< r yn I ha ,N" h m;W 

 

7.  A. Rabbi Elazar Bartotalainen sanoo: Anna Hänelle mikä on Hänen, sillä sinä ja [kaikki] se 
mikä on sinulla on Hänen. 
  B. Ja näin hän sanoo Daavidista (1.Aikakirja 29:14): Sillä Sinusta on kaikki ja Sinun 
[omasta] kädestäsi olemme antaneet Sinulle [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  C. Rabbi Šimon sanoo: [Se joka] kulkee tiellä ja toistaa [Tooran Mišna-traditiota] ja 
keskeyttää [tradition] toistonsa ja sanoo: Miten suloinen [onkaan] tuo puu ja miten suloinen tuo 
uudispelto; hänen päälleen tulee se mitä on kirjoitettu, ikään kuin hän [joutuisi] vastaamaan 
sielustaan. 
 



d x'a , r b 'D" x:k eA V h; lK' ,rm eA a rya ime y Bir : ~W Vmi y a N:y: yB ir : B. ya T;s.A D yBir : .x 
qr : ,(d ~y r bd) rm ;a /N <v , ,A vp.n:B . bY Ex;t . mi W La iK. b Wt K'h ; w yl'[ ' h l,[] m; ,A tn " v.M imi 

Å ^yn <y[ e Wa r" r v,a ] ~yrIb 'D>h ; ta , x K;v .Ti ! P, d a om. ^v . p.n : r mov.W ^l. r m , V 'hi 
lKo ^b.b 'L.mi Wr W sy" !p ,W (~X) r m;A l d W ml.T ; ,At n"v . mi w yl'[ ' h p'q >t' W Lp i a] lAk y"  

`A BLimi ~ r Eysi ywI b veY Ev, d[ ; Av p.n :B . b YEx;t . mi An ya e a h ' ,^yY<x ; yme y> 
 

8.  A. Rabbi Dosetai, rabbi Jannain [mukaan], rabbi Meirin nimessä, sanoo: Jokainen joka 
unohtaa yhden sanan [tradition] toistostaan, hänen päälleen tulee se mitä on kirjoitettu, ikään kuin 
hän [joutuisi] vastaamaan sielustaan, 
  B. niin kuin on sanottu (5.Mooses 4:9): Vain varo itseäsi ja varo suuresti sieluasi ettet 
unohtaisi niitä asioita, joita silmäsi ovat nähneet [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  C. Onko [tämä] mahdollista [silloinkin] kun hän on opiskellut [liikaa tradition] toistoaan? 
  D. Kirjoitukset opettaa (5.Mooses 4:9): Ettei se lähtisi pois sydämestäsi kaikkina elämäsi 
päivinä [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  E. Näin hän ei joudu vastaamaan sielustaan kun vasta istuessaan ja poistaessaan sen 
sydämestään. 
 

At m'k .x' ,A tm 'k.x ' l. t m,d <Aq A a j.x , t a;r >Y Iv, lK o ,r meA a a s'AD !b , a n"yn I x] yBir : .j  
Å t m,Y <q:t .mi A tm' k. x ' !ya e ,A aj.x , ta ;r>yIl. t m, d <A q A tm' k.x 'v, lk ow> Å t m,Y <q: t .mi 

lk ow> Å t m,Y<q :t .mi A t m'k.x ' ,A t m'k.x ' me ! yB ir Um. w yf '[]M ;v, lKo ,r meA a h y"h' a Wh 
`t m,Y <q :t. mi A t m'k . x' !ya e ,w yf '[ ]M;mi h B'r Um. A tm'k .x'v , 

 

9. I A. Rabbi Hanina ben Dosa sanoo: Jokainen jonka synnin pelkääminen menee hänen 
viisautensa edelle, sellaisen viisaus on pysyvää. 
  B. Ja jokainen jonka viisaus menee hänen synnin pelkäämisensä edelle, sellaisen viisaus 
ei ole pysyvää. 
 II C. Hän tapasi sanoa: Jokainen jonka teot ovat enemmän kuin hänen viisautensa, sellaisen 
viisaus on pysyvää. 
  D. Ja jokainen jonka viisaus on enemmän kuin hänen tekonsa, sellaisen viisaus ei ole 
pysyvää. 
 

h x 'An ~A qM 'h; x:W r ,W N m,yh e h x 'An t A Y rIB .h; x:W r v, lK o ,rmeAa h y"h' a W h .y  
ÅW N m,yh e h x 'A n ~A qM'h ; x :Wr ! ya e ,W Nm, yh e h x'An tA Yr IB .h ; x:W r ! ya ev, lk ow > Å WN m,yh e 

tx ;yf iw > ,~ yIr :x \c' l v, !yIy:w> ,t yr Ix]v ; lv, h n"v e ,r meA a sn " yK ir>h ; !b , a s'Ad yB ir: 
! mi ~d "a 'h ' ta , ! yaiyciA m ,# r<a 'h' y Me[ ; lv , t AY sinEk . yT eB' t b;yviyw I ,~ yd I l'y>h ;  



` ~l'A[ h ' 
 

10. III A. Hän tapasi sanoa: Jokainen josta luotujen henki [ihmiset] ihastuu, hänestä [myös] 
Kaikkiallaolevan Henki ihastuu. 
  B. Ja jokainen josta luotujen henki ei ihastu, hänestä ei [myöskään] Kaikkiallaolevan Henki 
ihastu. 
  C. Rabbi Dosa ben Harkinas sanoo:  
   1. Nukkuminen aamulla, 
   2. ja viini keskipäivällä, 
   3. ja juttelu lasten kanssa, 
   4. ja istuminen synagoogissa maalaisten [oppimattomien] kanssa, ajaa ihmisen pois 
maailmasta. 
 

ta , h Z <b;m.h ;w > ,~ yv id"Q |h ; t a, lLex ; m.h ; ,r meA a y[id "A Mh ; r z"[ 'l.a , yBir : .ay  
W n yb ia' ~ h 'r "b.a ; lv, t yr IB . r p eMeh ;w> ,~yBir :b ' A r bex ] yn E P . ! yBi l.M;h ;w> ,tA d [ ]A Mh ; 

A dy"B . v YEv , yP i l[ ; @a ; ,h k'l'h ]k ; a L{v , h r "AT B; ~ yn Ip' h L,g :m.h ;w> ,~A lV ' h; w yl'[ ' 
` a B'h ; ~ l'A [l' q l,xe A l ! ya e ,~ ybiA j ~ yf i[]m;W h r"A t  

 

11.  A. Rabbi Elazar Modailainen sanoo:  
   1. [Se joka] häpäisee pyhiä [asioita ja esineitä], 
   2. ja halveksii juhla-aikoja, 
   3. ja häpäisee lähimmäistään julkisesti, 
   4. ja luopuu isämme Avrahamin liiton merkeistä, rauha hänen päällään, 
   5. ja paljastaa Toorasta [sellaisia] puolia [kasvoja] jotka eivät ole [oikean Tooran] 
vaelluksen mukaisia, 
  B. vaikkakin hänen kädessään on Tooran [opiskelua] ja hyviä tekoja, hänellä ei ole osaa 
tulevassa maailmassa. 
 

t a, lBeq :m. ywEh /w< ,tr <xov .Til; x:A nw > v a rol' lq : yw Eh / ,rm e Aa la [em'v.yI yB ir : .by  
` h x'm.f iB. ~d "a 'h ' lK'  

 

12.  A. Rabbi Jišmael sanoo:  
   1. Ole nopea suuremmalle [palvelemisessa] 
   2. ja tehokas palvelemisessa, 
   3. ja ota vastaan jokainen ihminen ilolla. 
 

gy"s. ,tr <A Sm; Åh w"r >[ ,l. ! yliyG Ir >m; ,va ro t WLq:w > qA xf . ,r meAa ab'yq I[] y Bi r : .g y 
,h m'k .x'l ; gy "s. Å t W v yr IP .l; gy" s. ,~ yrI d "n> Å r v,[ ol' gy"s . ,t A rf .[ ;m; Å h r "AT l; 

` h q"ytiv . 
 

13.  A. Rabbi Aqiva sanoo: 



   1. Nauru ja kevyt pää johtavat säädyttömyyteen. 
  B. 2. [Mišna-]traditio on aita Tooralle [ympärille]. 
  C. 3. Kymmenykset ovat aita rikkaudelle [hyvinvoinnille]. 
  D. 4. Lupaukset ovat aita kieltäytymiselle. 
  E. 5. Aita viisaudelle on hiljaisuus. 
 

A l t [ ;d:A n h r "t ey> h B 'xi Å ~ l,c ,b. a r"b .N Iv, ~d "a ' b yb ix' ,r meA a h y"h' a Wh .dy  
Å ~d "a'h ' ta , h f'[ ' ~yh il{a / ~l,c ,B. y Ki ,(j ty v ar b) r m;a /N <v, ,~l,c,b . a r"b.N Iv, 

W a r>q >NIv , ~ h,l' t [ ;d:A n h r"t ey> h B'x i Å ~ A qM 'l; ~yn Ib' W a r>q>N Iv, la er "f.yI !yb iyb ix] 
,la er "f.yI !yb iyb ix] Å ~ k,yh el{a/ 'h l; ~T ,a ; ~ yn IB' ,(dy ~y rb d) r m;a /N <v, ,~A qM 'l; ~ yn Ib' 

h d"m.x, y liK . ~h ,l' ! T;N Iv, ~h ,l' t [;d : An h r"tey> h B 'xi Å h D"m. x , yliK. ~ h ,l' ! T;N Iv, 
la ; ytir "A T ,~k , l' yTit ;n " b Aj x q :l, yK i ,(d y lX m) r m;a /N<v , ,~ l'A [ h ' a r"b .nI A Bv, 

` Wb zO[ ]T ; 
 

14. I A. Hän tapasi sanoa: Ihminen on rakas, koska hänet luotiin [Jumalan] kuvaksi. 
  B. [Vielä] suurempi rakkaus on [se että] hänen on [annettu] tietää, että hänet on luotu 
kuvaksi, 
  C. niin kuin on sanottu (1.Mooses 9:6): Sillä Jumalan kuvaksi Hän teki ihmisen [suora 
käännös Raamatun tekstistä]. 
 II D. Israelilaiset ovat rakkaita, koska heitä kutsutaan Kaikkiallaolevan lapsiksi. 
  E. [Vielä] suurempi rakkaus on [se että] heidän on [annettu] tietää, että he ovat 
Kaikkiallaolevan lapsia, 
  F. niin kuin on sanottu (5.Mooses 14:1): Te olette Herran Jumalanne lapsia [suora käännös 
Raamatun tekstistä]. 
 III G. Israelilaiset ovat rakkaita, koska heille on annettu arvokas asia. 
  H. [Vielä] suurempi rakkaus on [se että] heidän on [annettu] tietää, että heille on annettu 
arvokas asia, jossa maailma luotiin, 
  I. niin kuin on sanottu (Sananlaskut 4:2): Sillä Hän antoi meille hyvän opetuksen. Älkää 
hylätkö Tooraani [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
 

b r o yp il. l Koh ;w > Å !A Dn I ~l'A [h ' b A jb .W ,h n "Wt n> t Wv r>h 'w> ,yWp c ' lK oh ; .wj 
` hf ,[ ]M;h ; 

 

15. I A. Kaikki on edeltä nähtyä, ja on annettu [vapaa] valinta, 
 II B. ja maailma on tuomittu hyvyydessä. 
 III C. Ja kaikki on kiinni tekojen määrästä. 
 

Å ~yYIx ;h; lK ' l[; h s'W rp. h d"W c m.W ,!A br"[ eB' ! Wt n" l Koh ; ,r meA a h y"h ' a Wh .zj 
h c,A rh ' lk 'w> ,tb ,t,A K d Y"h ;w> ,x:W tP ' ~q "n >Pih ;w> ,@yQ Im; ynIw "n>x ,h ;w > ,h x'W t P. tW n x]h ; 



!mi !y[ ir"p .nIw > ,~A y lk'B . r ydIT ' ~yr Iyz I x]m; ~ya iB 'G :h ;w> ,h w <l.yIw > a A by" tA wl. li  
!yDI ! yDIh ;w > ,Wk Am s.YIV , h m; l[; ~ h , l' v yEw > ,AT [.D: mi a L{v ,w> A T[ .D:mi ~d " a'h ' 

` h d"W [S.l; ! Q "tu m. lKoh ;w> ,tm ,a / 
 

16.  A. Hän tapasi sanoa: 
   1. Kaikki on annettu pantiksi, 
  B. 2. ja verkko on laskettu kaikkien elävien päälle. 
  C. 3. Kauppa on avattu, 
   4. ja kauppias antaa lainaa, 
   5. ja tilikirja on avattu, 
   6. ja käsi kirjoittaa, 
  D. 1. ja jokainen [joka] haluaa lainata tulee lainaamaan, 
  E. 2. ja rahankerääjät kiertelevät joka päivä, ja keräävät ihmiseltä tietää hän sitä tai ei, 
  F. 3. ja heillä on mihin [he voivat] tukeutua, 
  G. 4. ja tuomio on totuuden tuomio, 
  H. 5. ja kaikki on valmista aterialle. 
 

! yae ~a i Å# r <a, %r <D< ! ya e ,h r "AT !yae ~ ai ,rmeA a h y"r>z :[ ] !B , r z "['l.a , yBir : .zy  
! yae ,h a 'r>yI !ya e ~ ai Å ha 'r>yI ! ya e ,h m'k .x' ! ya e ~ ai Å hr "A T ! ya e ,# r <a, %r <D< 

,x m;q < !ya e ~ a i Å hn "yB i !ya e ,t[ ; D: ! y ae ~ ai Å t[ ;D" ! ya e ,h n"yB i ! ya e ~a i Åh m'k .x'  
h B 'r Um. A tm'k .x 'v, lK o ,r meAa h y"h' a Wh Å xm;q < ! yae ,h r"AT !ya e ~ ai Å hr "AT !ya e 

x :Wr h'w > ,! yj i[ 'mu w yv 'r "v'w > ! yBir U m. w yp' n "[]v , !l'ya il. ,h m,Ad a Wh h m'l. ,w yf '[]M ;mi  
h b'r "[ ]B' r ['r >[ ;K. h y"h'w > ,(zy h y mr y) r m; a /N<v , ,w yn"P ' l[ ; AT k;p .Ah w> A Tr :q >A[ w> ha 'B'  

Å b vet e a l{w > h x 'le m. #r <a , r B'd >MiB ; ~yrIr Ex ] ! k ;v'w > b A j a Aby" yKi h a ,r>yI a l{w> 
w yp'n "[]v , !l'ya il. ,h m,A d a Wh h m'l. ,A tm'k. x 'me ! yB ir U m. w yf '[]M ;v, lKo lb 'a] 

AB tA bv .An w > t Aa B' ~ l'A [ B'v , t A x W rh ' lK' W Lp ia ]v , ,! yBir Um. w yv 'r "v'w > ! yji[ 'mu  
l[ ;w> ~ yI m; l[ ; lW t v ' #[ eK. h y"h 'w> ,(~X) rm;a /N <v, ,A mA qM . mi A tA a ! yz IyzIm. !y ae 

tn :v.b iW ,! n"[ ]r : W h le[ ' h y"h 'w> ,~x o a b oy" yki h a ,r >yI a l{w > w yv'r "v' x L;v ;y> l b;W y 
` yr IP , tA f [ ]me v ymi y" a l{w > ,ga 'd >yI a l{ t r<C oB; 

 

17. I A. Rabbi Elazar ben Azarja sanoo: Jos ei ole Tooraa [opetusta], ei ole [myöskään] maan 
tapaa [oikeaa elämäntapaa maata viljellen]. 
  B. Jos ei ole maan tapaa, ei ole [myöskään] Tooraa. 



 II C. Jos ei ole viisautta, ei ole [myöskään] pelkoa [Jumalaa kohtaan]. 
  D. Jos ei ole pelkoa, ei ole [myöskään] viisautta. 
 III E. Jos ei ole ymmärrystä, ei ole [myöskään] tietoa. 
  F. Jos ei ole tietoa, ei ole [myöskään] ymmärrystä. 
 IV G. Jos ei ole jauhoa [toimeentuloa], ei ole [myöskään] Tooraa. 
  H. Jos ei ole Tooraa, ei ole [myöskään] jauhoa. 
 I I. Hän tapasi sanoa: Jokainen, jonka viisaus on enemmän kuin hänen tekonsa, mihin häntä 
verrattaisiin? Puuhun, jossa on paljon oksia, mutta vähän juuria, 
  J. ja kun tulee tuuli ja repii sen [ylös maasta] ja kaataa sen kasvoilleen, 
  K. niin kuin on sanottu (Jeremia 17:6): Ja hän on kuin alaston arolla, eikä näe kun tulee 
hyvää, hän asuu kivierämaassa, suolamaassa, jossa ei asuta [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
 II L. Mutta jokainen, jonka teot ovat enemmän kuin hänen viisautensa, mihin häntä 
verrattaisiin? Puuhun, jossa on vähän oksia, mutta paljon juuria, 
  M. vaikka kaikki maailman tuulet tulisivat ja puhaltaisivat sitä, ne eivät [voisi] siirtää sitä 
paikaltaan, 
  N. niin kuin on sanottu (Jeremia 17:8): Ja hän on kuin puu, joka on istutettu veden ääreen, 
ja joka ojentaa juurensa puroon, eikä näe kun tulee helle, ja sen lehdet pysyvät vihantina, eikä se 
huolestu kuivista vuosista, eikä lakkaa antamasta hedelmää [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
 

Å tA k l'h ] ypeW G !he ! he ,h D"nI y xet .piW ! yNIq I ,rmeAa a m's. x i !B , r z <[,y lia / yBi r : .xy  
`h m'k .x'l; t A a r "P.r >P ; ,t Aa y"r >j .M;g Iw> t Ap Wq T. 

 

18.  A. Rabbi Eliezer ben Hisma sanoo: [Lait] lintu-uhreista ja [naisten] kuukautiskierto, katso 
katso, [ne ovat] keskeisiä vaelluksessa [halakha]. 
  B. [Juhla-aikojen] laskemiset ja gematriat [kirjainten numeroarvojen laskemiset], ovat 
viisauden jälkiruokia. 
 
 

Luku 4 d qr< P, 
 

lK'm i ,(j y q ~y lh t) r m;a /N<v , ,~ d"a ' lK ' mi d meA Lh ; ,~ k'x ' W h z<yae ,rmeA a a m'Az !B , .a 
,Ar c .yI t a , vbeA Kh ; ,r AB gI W h z<ya e Å yLi h x 'yf i ^yt,A d[ e yKi yTil .K;f .hi yd : M.l; m. 

W h z<ya e Å ry[ i d ke L{ mi A xW r B. lv emoW r AB GImi ~ yI P;a ; %r <a, bA j ,(zj y lXm) rm;a /N <v, 
^yr <v.a ; lk ea t o y K i ^y P,K ; [ :ygI y> ,(xk q ~y lh t) rm;a /N <v, ,Aq l.x,B . x :meF 'h ; r yv i[' 

,dB 'ku m. Wh z<ya e Å a B'h ; ~ l'A [ l' ,%l' b Aj w> Å h Z<h ; ~l'A[ B' ,^ yr <v.a ; Å% l' b Aj w> 
` Wlq"yE yz:b oW d B ek ; a] yd:B . k;m . yK i ,(b a la wmX) r m;a /N<v , ,t A Y r IB.h; t a , d Bek ; m. h; 

 

1. I A. Ben Zoma sanoo: Kuka on viisas [oppinut]? Se [joka] oppii jokaiselta ihmiseltä, 
  B. niin kuin on sanottu (Psalmit 119:99): Kaikilta opettajiltani olen ottanut ymmärrystä, sillä 
minä mietiskelen Sinun todistuksiasi [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
 II C. Kuka on sankari? [Se joka] hallitsee viettinsä [himonsa], 
  D. niin kuin on sanottu (Sananlaskut 16:32): Hidasvihainen on parempi kuin sankari, ja 
henkensä hallitsija [parempi kuin] kaupungin valloittaja [suora käännös Raamatun tekstistä]. 



 III E. Kuka on rikas? Osassaan iloitseva, 
  F. niin kuin on sanottu (Psalmit 128:2): Työsi hedelmä [jota] syöt, on onnesi ja sinulle 
hyväksi [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
  G. Onnesi tässä maailmassa. Ja hyväksi sinulle tulevassa maailmassa. 
 IV H. Kuka on kunnioitettu? [Se joka] kunnioittaa luotuja [ihmisiä], 
  I. niin kuin on sanottu (1.Sam 2:30): Sillä Minua kunnioittavia kunnioitan ja halveksijani 
tulevat arvottomiksi [suora käännös Raamatun tekstistä]. 
 

Å h r"b e[]h ' ! mi x :rEA b W ,(h r"W mx]b ;K.) h L'q : h w"c.mil. # r " yw Eh / ,r meAa ya Z:[ ; !B , .b 
r k;f .W Å h w"c .mi ,h w "c .mi r k;F .v, Å h r"be[ ] tr <r <Ag h r "be[ ]w : ,h w"c .mi t r<r <A G h w"c .Miv, 

`h r"b e[ ] ,h r"be[ ] 
 

2.  A. Ben Azzai sanoo: Juoskaa helpon käskyn [perässä] (kuin aasintammalla), ja paetkaa 
rikkomuksesta. 
  B. Sillä käskyn [tekeminen] vetää [toisen] käskyn [tekemiseen], ja rikkomus vetää [toiseen] 
rikkomukseen. 
  C. Käskyn [tekemisen] palkka on käsky, ja rikkomuksen palkka on rikkomus. 
 

,r b'D" lk 'l. gylip. m; yh iT. la ;w > ,~ d" a ' lk' l. zb ' yh iT. la ; ,rmeAa h y"h' a Wh .g 
`~ A qm' A l ! ya ev , r b 'd" ^l. !ya ew> h [ 'v' A l ! ya ev, ~ d"a ' ^l. ! ya ev, 

 

3.  A. Hän tapasi sanoa: Älä halveksi ketään ihmistä, äläkä vastusta mitään asiaa, 
  B. Sillä sinulla ei ole ketään ihmistä, jolla ei olisi aikaansa, ja sinulla ei ole mitään asiaa, 
jolla ei olisi paikkaansa. 
 

v An a/ tw :q >Tiv , ,x :W r lp ;v. ywEh / d a om. da om. ,r meA a h n <b.y: vya i sj 'yw Il. y Bir : .d 
! y[ ir "p.n I ,r t,S eB ; ~ yIm;v ' ~ ve l Lex ; m.h ; lK ' ,r meA a a q"A rB . !B , !n "x'A y yB ir: Å h M 'rI 

` ~V eh; lWLxi B . d y zIme dx 'a ,w > gg EAv d x'a , ÅyW lG "b; W NM ,mi  
 

4.  A. Rabbi Levitas Javnelainen sanoo: Ole hyvin hyvin nöyrä henki, sillä ihmisen toivo on 
mato. 
  B. Rabbi Johanan ben Beroqa sanoo: Jokainen [joka] häpäisee Taivasten Nimen salassa, 
[saa] maksaa sen julkisesti. 
  C. Yksi erehtyy, toinen tekee syntiä pilkaten [Taivasten] Nimeä. 
 

! yqIyPis. m; ,d Me l; l. tn "m. l[ ; h r"A T d meA Lh ; ,r meAa (A n B .) la [ em'v .yI yB ir : .h 
dA ml. li A d y"B . ! yqI yP is. m; ,t Af [ ]l; tn " m. l[ ; d meA Lh ;w> Å d Mel; l.W dA ml. li A dy"B.  

lDEG :t.h il. h r "j'[ ] ~f e[]T ; la ; ,r meAa q A dc ' yB ir: Å t Af []l;w> r A mv .li d M el; l.W  



,a G"t ;B. v MeT ;v.a id> W ,r meA a lLeh i h y" h' %k 'w> Å ~h ,B' r APx .l; ~Dor >q: a l{w > ,~ h,B'  
` ~l'A[ h ' ! mi w yY "x; lj eA n ,h r"A t yrEb . DImi h n <h/N <h ; lK ' ,T 'd>m; l' a h ' Å @l'x\ 

 

5.  A. Rabbi Jišmael (hänen poikansa) sanoo: [Se joka] opiskelee Tooraa opettaakseen sitä, 
he antavat tarpeeksi hänen käteensä [mahdollisuuden] oppia ja opettaa. 
  B. [Se joka] opiskelee [vain] tehdäkseen, he antavat tarpeeksi hänen käteensä 
[mahdollisuuden] oppia ja opettaa, noudattaa ja tehdä. 
  C. Rabbi Sadoq sanoo: Älä tee niistä [Tooran opetus] kruunua kerskataksesi niillä, äläkä 
lapiota kaivaaksesi niillä. 
  D. Niin tapasi Hillel sanoa [arameaksi] (1:13): [Se joka] käyttää kruunua, hukkuu. 
  E. Tämänhän olet oppinut: Jokainen [joka] hyötyy Tooran sanoista, irrottaa elämänsä tästä 
maailmasta. 
 

Å t AY rIB.h ; l[ ; d B' k um. A pW G ,h r"A Th ; t a , d Bek ;m.h ; lK' ,r meA a yseA y yB ir: .w 
` tA Yr IB .h; l[ ; lL' xum. Ap WG ,h r"AT h ; ta , lLex; m.h ; lk ' w> 

 

6.  A. Rabbi Jose sanoo: Jokainen [joka] kunnioittaa Tooraa, tulee itse kunnioitetuksi luotujen 
[ihmisten] taholta. 
  B. Ja jokainen [joka] häpäisee Tooraa, tulee itse häväistyksi luotujen [ihmisten] taholta. 
 

h b'ya e WN M,m i qr EA P ,!yDIh ; !mi Amc. [ ; %f eAx h; ,rmeA a An B . la [ em'v .yI yB i r: .z  
`x :W r sg:w > [v 'r" h j ,A v ,ha'r "A h b. A B li sG :h ;w > Å a w>v' t [ ;W bv.W lzEg "w > 

 

7.  A. Rabbi Jišmael hänen poikansa sanoo: [Se joka] pimentää itsensä tuomiosta [kieltäytyy 
toimimasta tuomarina], vapauttaa itsensä vihollisuudesta ja varkaudesta sekä turhasta valasta. 
  B. Ja [se jonka] sydän [on tehnyt] päätöksen, on tullut pahantekijäksi ja myös ylpeäksi. 
 

la ;w > Å dx 'a, a L'a, ydIyx iy> ! D" !ya ev, ,yd Iyx iy > ! d " yh iT . la ; ,r meA a h y"h ' a W h .x 
` h T 'a; a l{w > !yaiV 'r: ! hev , ,yTi[ . d : W lB .q: r m;a To  

 

Å r v,[ ome H m'Y >q :l. A p A s ,ynI[ o me h r"A Th ; t a , ~ YEq :m.h ; lK ' ,r meA a ! t'n "A y y Bir : .j  
` ynI[ ome Hl'J .b ;l. A p As ,r v,[ ome h r "AT h ; ta , lJ eb;m.h ; lk 'w > 

 

x:W r lp ;v. yw Eh /w < Å h r"AT B; q As[ ]w: ,qs,[ eB' j [ em;m. ywEh / ,r meA a r ya ime yB i r: .y  
Å% D"g >n <K. h B er>h ; ~ylij eB. ^ l. vy< ,h r "AT h; ! mi T 'l.J ;B i ~a iw> Å ~ d"a ' lk' ynE p .Bi 

`% l' ! T,li h Ber >h ; r k'f ' (A l) vy< ,h r"A Tb ; T'l. m;[ ' ~a iw> 
 



j yliq>r :p. A l h n <A q ,tx ;a ; h w "c.mi h f ,A[ h' r meAa b qo[ ]y: !B , r z <[,y lia / yBi r : .ay  
~yf i[]m;W h b'W vT . Å d x'a , rA gyJ eq: A l h n <Aq ,t x ;a ; h r"be[ ] rb eA [h 'w> Å dx 'a, 

h Y"sin EK. lK' ,rmeA a rl'D>n >S;h ; !n "x 'Ay yB ir: Å t Wn ['r > P uh ; y nEp .Bi syr It .Ki ,~ybi A j 
h p'A s ! ya e ,~ yIm;v ' ~ vel. Hn "ya ev,w > Å~ Y Eq:t .h il. H p'A s ,~ yIm;v' ~ vel. a yhiv, 

`~ Y Eq:t .hil. 
 

,%L'v,K. ^y l,[ ' bybix ' ^d >ymi l.T; dA b k. yh iy> ,r meA a [ :WMv; ! B, r z"[ 'l.a , y Bir : .by  
` ~ yIm'v' a r"A mK . % B 'r: a r"A mW ,%B'r : a r"A mK . ^r >bex ] dA bk .W 

 

yBir : Å !A d z" h l'A [ dW ml.T ; t g :g>V iv , ,d W ml.t ;B . r yh iz " yw E h/ ,r meA a h d "Wh y> yBir : .g y  
,t Wk l. m; rt ,k ,w > h N "huK . r t ,k ,w > h r "AT rt ,K, ,~h e ~ yrIt ' k. h v'l{v. ,r meAa !A [m.vi 

` !h ,yB eG : l[; h l,A [ bAj ~ ve r t,k ,w>  
 

a Ab t' a yhiv, rm; a To la ;w> h r "A T ~ Aq m.li h l,Ag yw Eh / ,rmeAa ya r:A h n> yBi r : .dy  
` ![ eV 'T i la ; ^t.n "y Bi la ,w> Å ^d<y"b . h 'W mY>q :y> ^ yr<b ex ]v, ,^yr <x]a ; 

 

yr EW SY Imi a l{ @ a ;w > ~y[ iv'r >h' tw :l.V ;mi a l{ W nydEy" B . ! ya e ,rmeAa ya N:y: yBir : .w j 
ywEh /w< Å ~ d"a ' lK' ~ Alv.B i ~yDIq >m; yw Eh / ,r meAa vr "x' ! b, a y"t .m; yBir : Å~ y qIyDIC ;h ; 

` ~yli['W Vl; va r o yh iT . la ;w > ,t A yr "a ]l' bn "z " 
 

Å a B'h; ~ l'A [h ' yn E p.B i rA dz >A rP .l; h m,A D h Z<h ; ~ l'A [ h ' ,rmeAa bq o[]y: yBi r : .zj  
` !yliq>r :J .l; sn EK'T i v, ydEK . ,r A dz >Ar P .b; ^m.c .[ ; ! q Et.h ; 

 

,h Z<h ; ~ l'A [ B' ~y b iAj ~ yfi[ ]m;W h b 'Wv t.B i tx ;a ; h [ 'v' h p'y" ,r meAa h y"h ' a Wh .zy 
,a B 'h; ~ l'A [ B' x :W r t r :Aq lv, t x;a ; h ['v' h p 'y"w > Å a B'h; ~l'A[ h ' yY Ex; lK 'mi 

` h Z<h; ~l'A[ h ' yY Ex; lK ' mi 
 



la ;w> ,A s[ ]K; t [ ;v .Bi ^r>b ex] t a , h C ,r :T. la ; ,r meAa rz "[ 'l.a , ! B, ! A[ m.vi y Bir : .xy  
la ;w > ,Ar d>n I t[ ;v. B i Al la ;v.Ti la ;w > ,w yn"p 'l. lJ 'm u A t Mev , h ['v 'B. W Nm,x]n : T. 

` At l'q "l.q: t[ ;v.B i At Aa r>li lDET ;v .Ti 
 

lgEy " la ; W lv.K 'biW xm'f .T i la ; ^yb .yIA a lp on>B i ,(d k y lX m) r meAa ! h'Q "h; la eW mv . .j y 
` A Pa ; wyl'[ 'me b yvihew > wyn "y[ eB . [ r :w> y"y> ha ,r >yI ! P, ,^B ,l i 

 

h b'W t k. A yd > li ,h m,Ad a W h h m'l. d l,y< dmeA Lh ; ,rmeA a h y"Wba ] ! B, [ v'ylia / .k 
Å qW xm' ry"n > l[ ; h b'W tk . Ayd >li ,h m,A d a Wh h m'l. ! qEz " d meALh ;w > Å v d"x ' r y"n > l[;  

h m'l. ~ yN Ij ;Q>h ; ! mi d meA Lh ; ,r meAa ylib.B ;h ; r p;K . v ya i h d "Wh y> r b; yseAy yB ir:  
~ ynIq EZ>h ; !mi d meA L h;w > Å A TG Imi ! yI y: h t ,A v w > t Ah qE ~ yb in "[] lkeA a l. ,h m,A d a W h 

la ; ,rmeA a yBir : Å ! v'y" ! yIy: h t ,Av w> tA lWv B. ~ yb in"[ ] lk e Aa l. ,h m,A d a Wh h m'l. 
W Lpia ]v, ! v'y"w> ,!v 'y" a lem' vd "x' !q :n >q: vyE Å AB vY <v, h M ,b; a L'a , ,! q:n >Q:B ; lK eT; s.Ti  

` AB ! yae vd "x ' 
 

t a, ! ya iyc iA m d Ab K'h ;w> h w"a ]T;h ;w > ha 'n>Q Ih ; ,rmeA a r P'Q : h; r z"[ 'l.a , yB ir: .a k 
` ~ l'A [h ' !mi ~d "a 'h' 

 

Å! A Dli ~yYix ;h ;w > ,t A yx 'h el. ~ yti M eh ;w > ,t Wml' ~ yd IA LY Ih ; ,rmeAa h y"h ' a Wh .b k 
a Wh ,a rEA Bh ; a Wh ,rceA Yh ; a Wh ,la e a Wh v, [ d:W "h il.W [ :yd IAh l. [ d:y le  

%W r B' Å ! Wd l' d yt i [' a Wh w> ,!y DI l[ ; B; a W h ,d[ e a Wh ,!Y "D:h ; a Wh ,!ybiMe h; 
xQ :mi a l{w > ~ y nIp ' a AFm; a l{w > h x 'k.v i a l{w > h l'w>[ ; a l{ wyn"p 'l. ! ya ev, ,a W h 

^r<c .yI ^x ]yj ib.y: la ;w> Å ! AB v.x ,h; ypil. lK oh ;v, [ d:w > Å AL v, lKoh ;v , ,d x;A v 
h T'a ; ^x ]r>K ' l[ ;w >) ,rc 'A n h T 'a ; ^x] r >K' l[;v , ,% l' sA n m' t yB e lA a V .h ;v, 

h T'a ; ^x ]r>K ' l[ ;w> ,tme h T 'a ; ^x ]r >K' l[ ;w > ,yx; h T'a ; ^ x]r >K ' l [ ;w> ,(d l'A n  



` a Wh % Wr B' v Ad Q "h ; ~ykil'M .h ; yk e l.m; %l,m, ynEp . li ! A B v.x ,w> ! yDI !T e li d yt i[ ' 
 
 

Luku 5 h qr< P, 
 

rm'a ]m;b. a l{h ]w: ,r m;Al dW ml.T ; h m;W Å ~l'A[ h ' a r"b .nI t Ar m'a ]m; h r"f '[]B ; .a 
~l'A[ h ' t a, ! yd IB. a ;M.v , ~ y[iv 'r>h ' !mi [r :P 'h il. a L'a , t A a r>B'h il. lA k y" dx 'a , 

~ l'A [ h ' ta , !ymiY > q :M.v , ~ yqIy DIC ;l; b A j rk'f' ! Teliw > ,t Ar m'a ]m; h r"f '[]B ; a r"b.N Iv, 
` t Ar m'a ]m; h r"f '[]B ; a r "b.N Iv, 

 

lK 'v, ,wyn "p 'l. ~ yIP; a ; % r<a , h M 'K; [:y d IAh l. ,x:n O d[ ;w> ~ d"a 'me t Ar Ad h r "f'[ ] .b  
h r"f '[] Å lW B M;h ; y me t a , ~ h ,yle[ ] a y bih ev, d[ ; !ya ib'W !ysiy[ i k.m; Wyh ' t Ar A Dh ; 

tA r ADh ; lK 'v, ,w yn "p'l. ~yI P;a ; %r <a, h M 'K; [ :ydIA h l. ,~ h'r "b.a ; d[ ;w> x :NO mi tA rA d 
` ~L'Ku r k;f . (w yl' [') lB eqIw > ~h 'r"b .a; a B 'v, d [; ,! ya ib'W !ysiy[ ik .m; Wyh ' 

 

,~ L'k uB. dm ;[ 'w> ~ A lV 'h ; w yl'[ ' Wn yb ia ' ~ h'r "b.a ; h S'n:t .nI t An Ays.nI h r"f '[] .g  
` ~A lV 'h; w yl'[ ' W ny b ia' ~h 'r"b .a; lv, A tB 'xi h M 'K; [ : yd IA h l. 

 

tA Km; rf ,[,) Å ~Y "h; l[; h r "f '[]w : ~yI r:c .mib. W nyteA b a ]l; W f []n : ~ ySi n I h r "f'[ ] .d 
h r"f'[ ] Å(~ Y"h ; l[ ; r f ,[,w < ~yIr :c.miB . ~ yY Ir Ic.M ih ; l[ ; a W h %W r B' vA d Q"h ; a ybihe 

,(dy r bd mb) rm ;a /N <v, ,r B'd >Mib ; a W h %WrB ' ~A qM 'h ; t a, W n yteA ba ] WSnI t An A yS.nI  
` yliAq B . W [ m.v ' a l{w > ~y mi['P . rf ,[, h z< ytia o W Sn:y>w:  

 

x:yr Eme h V 'ai h l'yP ih i a l{ Å vD"q>M ih ; t yb eB. W ny teA b a]l; W f []n : ~ySin I h r "f'[ ] .h 
t yb eB. b Wb z > h a'r >n I a l{w > ,~ l'A[ me v d<Q oh ; rf ;B. x :yr I s. hi a l{w > ,v d<Q oh ; rf ;B. 

~ymiv'g > W B k i a l{w> ,~yr IWPK ih ; ~A yB. lA dG " !h ekol. yr Iq< [ r:a e a l{w> ,~yIx ; B. j .Mih ; 
a c'm.n I a l{w > ,!v '[' h , d WM[ ; t a , x :Wr h' h x 'c .n" a l{w > ,h k'r "[]M ;h ; yce[ ] lv , va e 

~yw Ix]T ;v.miW ~ yp iWp c. ~ ydI m.A[ ,~ y nI P 'h ; ~ x,l,b.W ~x ,L, h ; yT ev.b iW r m,[ o B' lWsp . 



~ d"a ' r m;a ' a l{w > ,~ l'A [me ~ yIl;v 'W ry Bi b r"q >[ ;w> vx 'n " q yZIh i a l{w > ,~ yx iw "r>  
` ~ yIl'v'W r yB i !y lia 'v, ~ Aq M'h ; yl i r c ; Ar bex ]l; 

 

,#r <a'h ' yP i ,! h e W La ew> ,tA vm'V .h ; !y Be t B'v ; b r <[,b . Wa r>b .nI ~ yrIb 'd> h r "f '[] .w 
,b t 'K.h ;w > ,rymiV 'h ;w > ,h J,M ;h ;w > ,! M'h ;w> ,tv ,Q <h ;w > ,! At a'h ' yp iW ,r a eB.h ; yp iW  

,h v,mo lv, A tr "W bq >W ,!yq IyZ IM ;h ; @a ; ,~ yrIm.Aa vyEw> Å t Ax WLh ;w > ,b T'k .M ih ;w > 
` h y"Wf [ ] tb 'c.b i tb 'c. @ a; ,~ yr I m.A a v yEw > Å Wn ybia ' ~ h 'r "b .a; lv , Alya ew> 

 

a Wh v, ymi ynEp .Bi r Bed :m. A nya e ~ k'x ' Å ~ k'x 'B, h ['b .viw > ~l,G OB ; ~ yrIb 'd> h ['b .vi .z  
lh 'b .nI A nya ew> ,Ar b ex] yrEb .DI %A t l. s n"k .nI A n ya ew > ,!y"n>m ib .W h m'k.x 'B. W NM , mi lAd g " 

l[;w > ! Av a rI ! A va rI l[; r meA a w > ,h k'l'h ]K ; byvimeW ! y"n>[ i K' la eA v byvih 'l. 
Å t m,a /h' l[ ; h d <A mW ,yT i[ .m;v' a l{ r meAa ,[ m;v' a L{V , h m; l[ ;w> ,! Ar x]a ; !A r x]a; 

` ~ l,G OB; ! h,ypeW Lx iw > 
 

! t'c 'q >mi Å h r "be[ ] y peW g h [ 'b.vi l[; ~ l'A [l' !ya iB ' tA Yn I [ 'r>p u yn Ey mi h [ 'b.v i .x 
~ ybi[ er > ! t'c 'q >mi ,ha 'B' tr <C oB; lv, h ['r " ,! yr IF.[ ;m. ! n " ya e !t 'c'q >miW !yr IF. [ ;m.  

Å ha 'B' t r<C oB ; lv,w > h m'Wh m. lv, h [ 'r" ,r Fe[ ;l. a L{v, W rm.G " Å ~ y[ ib ef. ! t'c'q>miW  
l[ ; ~ l'A [ l' a B ' r b ,D< Å h a 'B ' h y"l'K. lv, h [ 'r " ,h L'x ;h ; ta , lA Jli a L{v ,w> 

Å ty[ iyb iv. t Ar P e l [ ;w> ,!yDI t ybel . W r s.m.n I a L{v , h r "AT B; t Ar Wma ]h ' tA t ymi  
h r"A T B; ~yr IAMh ; l[;w > ,! y DIh ; t WW [ i l[ ;w> ,!y DIh ; yW N [i l[; ~ l'A [ l' h a 'B' br <h, 

` h k 'l'h ]k; a L{v, 
 

 ha 'B' t WlG " Å ~ V eh; lWL xi l[;w > ,a w>v ' t[ ;Wb v. l[; ~ l' A [l' h a 'B' h [ 'r " h Y"x ; .j  
,~ymi D" t Wk yp iv. l[;w > ,t A yr "[ ] yW Lg I l[ ;w> ,h r "z " h d"A b[ ] ydEb .A[ l[ ; ~l'A [ l' 

,ty[ iyb ir >B' Å h B ,r:t .mi r b<D<h ; ~ yq Ir" p . h ['B'r >a ;B. Å #r <a'h ' tj ;m'v .h ; l[ ;w>  



Å h n"v'w > h n "v' lk' B . v, gx 'h , ya ec'Amb .W ,ty[ iyb iv. ya ec 'Amb .W ,ty[ iyb iv.b ;W 
ynI[ ' rf ;[.m; yn EP . mi ,ty[ iyb iV .B ; Åt yviy liV .B;v , yn I[ ' r f ;[ .m; ynEP . mi ,t y[ i ybir >B ' 

lk'B .v, gx 'h , ya ec 'Amb .W Å ty[ iyb iv. t A r p e yn EP. mi ,t y[iybi v . ya ec'A mb.W Å tyV iV iB;v, 
`~ yYIn I[ ] t An T .m; lz < g < yn E P.m i ,h n"v 'w> h n "v' 

 

Å tyn IAn yb e h D"mi A z ,%L'v, ^L.v ,w> yLiv , yLiv, r meA a h ' Å ~ d"a 'B' tA Dmi [ B;r > a; .y  
% L'v , yLiv, Å #r <a'h ' ~[ ; ,yLiv, ^L.v, w > %L'v, yLiv , Å ~ Ad s. t D:mi Az ,~ yrIm . Aa vyEw> 

` [v 'r " ,yLiv , ^L.v, w > yLiv, yLiv , Å d ysi x ' ,% L'v , ^ L.v ,w>  
 

,A dsep .h ,b . A r k'f . a c'y" ,tA c r>li x :A n w > sA [ k.l i x:A n Å tA [ DEB ; t A Dm i [ B ;r> a ; .ay  
x An w > sA [k . li h v,q " A r k'f .Bi A dsep. h , a c'y" ,tA c r>li h v,q "w > sA [k .li h v ,q" 

` [ v'r " tA cr >li h v,q "w> sA [k .li x:A n Å d ysix ' t A cr >li 
 

A rk 'f. a c'y" ,d B ea ;l. r h em;W [ :A mv . li r hem; Å ~ yd I ymi l.T; B ; t A Dmi [ B ;r>a ; .by  
[:A mv .li r h em; ÅA r k'f .bi A dsep.h , a c'y" ,d Bea ;l. h v ,q"w > [: A mv .li h v ,q" Å A dsep.h ,b. 

` [ r " q l,x e h z < ,d B e a ;l. r h em;W [ :A mv.li h v,q " Å ~k 'x' ,d B ea ;l. h v,q "w> 
 

h ['r" A ny[ e ,~ yr Ix e a] Wn T.yI a l{w > ! TeY Iv, h c,A r h' Å h q"d"c . yn Et.A n B. tA Dm i [B ; r >a; .g y 
Wn T.yIw > !T e yI Å A Lv ,b. h ['r " A n y[ e ,! T eyI a l{ a W h w> ~yr Ixea ] W nT .yI Å ~ yrIx ea ] lv,B. 

` [ v'r " ,~ yrIx ea ] W nT .yI a l{w > ! T eyI a l{ Å dysix' ,~yr Ixea ]  
 

rk ;f. ,h f ,A[ An ya ew > % leA h Å vr"D>Mih ; t ybel. yk e l.A h B . t A Dmi [ B ;r>a ; .dy  
,h f,A [w > %leAh Å A dy"b . h f,[ ]m; r k ;f . ,%leAh A nya ew> h f ,A[ Å Ad y"b. h k 'ylih ] 

` [ v'r " ,h f,A [ a l{w > %leAh a l{ Å d ysi x' 
 

Å h p'n"w > ,t r <M,v ;m. ,%P ev.m;W ,gA p s. Å ~ ymik' x ] yn Ep.li ~ ybiv .A yB . t A Dmi [ B ;r> a ; .wj  
,tr <M ,v;m. Å A z b' a yc iAmW A z B' syn Ik .M ; v, ,%P ev.m; Å lK oh ; ta , gp eAs a W h v, ,gAp s. 



x m;Q <h ; t a , ha 'yc iA Mv , ,h p'n "w> Å ~ yr I m'V .h ; t a, tj ,l,A qw > !yIY :h ; ta , h a 'yc iA Mv, 
` tl,Soh ; t a , t j ,l,Aq w> 

 

H n"yaev ,w> Å h b'h ]a; h l'jeB . ,r b'D" lj eB' ,rb 'd "b. h y"W lt . a yhiv, h b'h ]a; lK ' .zj  
,rb 'd"b . h y"W lT .h ; h b'h]a ; a yh i Az ya e Å ~l'A[ l. h l'j eB. Hn "yae ,rb 'd"b . h y"WlT . 

` ! t'n "Ah yw I dyw ID" t b ;h]a ; Az ,r b 'd"b . h y"WlT. Hn "ya ev ,w> Å rm't 'w> ! An m.a ; t b ;h]a ; A z 
 

,~ yIm;v' ~ vel. H n"y a ev,w > Å ~ YEq :t .h il. H p'A s ,~ yIm ;v' ~ vel. a yh iv, tq <A lx ]m; lK' .zy  
t q <Alx]m ; Az ,~ yI m; v ' ~ vel. a yh iv , t q<A lx]m; a yhi Az ya e Å ~Y Eq:t .hil. Hp 'As !yae 

` At d"[ ] lk 'w> x r:q o tq <Alx]m ; Az ,~ yI m; v ' ~ vel. Hn " ya ev,w > Å ya M;v ;w> lLeh i 
 

h k'z" h v,mo Å h b 'WvT. t Af []l; Ad y"B . !yq IyP i s.m; !ya e ,~ yB ir :h ' ta , h K,z :m.h ; lK ' .xy  
hf '[' ‘h t q:d >ci ,(g l ~y rb d) r m;a /N <v, ,AB yW lT ' ~yBir :h ' t Wk z > ,~ yB ir:h ' t a , h K'z Iw> 

~ yB ir :h ' aj .xe ,~y Bir :h ' t a, a yj ix/h ,w > aj 'x' ~ ['b .r "y" Å la er "f.yI ~[ i w yj 'P 'v. miW  
aj 'x ' r v,a ] (j b'n > !B ,) ~ ['b .r"y" tw a J ox ; l[; ,(wj a ~y kl m) r m;a /N<v , ,A B yW l T' 

` la er"f .yI t a , a yj ix/h , r v,a ]w: 
 

Å W nybia ' ~h 'r"b .a; lv, wyd "ymi l.Y ;mi ,W lL'h ; ~ yr Ib'd > h v 'l{v . A dy"B . v YEv , ymi lK ' .j y  
x :Wr w > ,h b'A j ! yI[ ; Å [v'r "h ' ~[ 'l.B i lv , w yd"ymil.T ;mi ,~y r Ixea ] ~ yrIb 'd> h v'l{v .W 

x :Wr w > ,h [ 'r " !yI[ ; Å W nyb ia' ~h 'r"b.a ; lv, w yd "ymil.Y; mi ,h l' p 'v. vp,n <w> ,h k 'Wmn>  
lv, w yd "y mi l.T; ! yB e h m; Å [ v'r "h' ~ ['l. Bi lv, w yd "ym il.T ;mi ,h b'x 'r> vp ,n <w> ,h r "WbG> 

~ h'r "b.a ; lv , w yd" y mil. T; Å [ v'r "h ' ~ ['l.Bi lv, wyd " ymi l.t ; l. W nyb ia ' ~h 'r"b.a; 
,(x y lXm) r m;a /N<v , ,a B'h ; ~ l'A [ B' ! yli x]A nw > h Z <h; ~ l'A [B ' !ylik .A a ,Wn yb ia ' 

[v 'r "h' ~[ 'l.Bi lv , wyd"y mil. T ; lb'a ] Å a Lem;a ] ~ h,yt eroc .a ow > ,v yE yb ;h ]ao l yx in > h;l.  
~yh il{a/ h T 'a;w > ,(h n ~y lh t) r m;a /N <v, ,tx ;v; r aeb .li ! yd Ir >A yw > ~ N"h iyG E !yvir >A y 



ynIa ]w: ,~h ,ymey> W c x/ y< a l{ h m'r >miW ~ y mid" yven >a ; ,tx ;v; r aeb .li ~d EyrIA T  
` %B ' x j;b .a, 

 

rA Bg Iw > ,ybiC .K ; # r " w> ,rv ,N<K ; lq :w> ,r meN "K; z [; ywEh / ,r meA a a m'yT e ! b , h d"W h y> .k 
,~N "hiyg El. ~y n IP' z [; ,rmeA a h y"h' a Wh Å ~ yIm'V 'B ;v, ^ yb ia ' ! Ac r> tA f [ ]l; yr I a]K'  

h r"h em.Bi ^r >y[ i h n <b.T iv, Wn yh el{a / y"y> ^yn <p'L .mi ! A cr " yh iy> Å ! d<[ e !g : l. ~ yn IP ' t v,b oW 
`^t ,r"A tB . Wn q El.x , ! tew > Wn ymey"b.  

 

vl{v. ! B, ,h n "v.M il; r f,[ , !B , ,a r"q >Mi l; ~yn Iv' vm ex' ! B, ,rmeA a h y"h' a Wh .a k 
!B , ,h P'x ul; h r Ef .[, h n <A mv . ! B , ,d W ml.T ;l; yr Ef .[ , v mex ] !B , ,t w Oc.M il; yrE f .[, 

,h c'[el' ~yV i mix] ! B, ,h n "yB i l; ~ y[ i B ' r>a ; !B , ,x : Kol; ~y vil{v. ! B, ,@A Dr >li ~ yrIf .[,  
~ y[ iv.T i !B , ,h r"W bG >l; ~ ynIA mv . !B , ,h b'yFel; ~y[ ib.v i ! B , ,h n "q >ZIl; ~yV iv i ! B, 

`~ l'A [ h ' !mi lj eb'W db ;['w > tme WLa iK . h a'me !B , ,x :W vl' 
 

h leb.W bysiw> ,yz Ex /T , Hb 'W Å Hb' a L'koD> ,H B' %p 'h ]w : HB ' % p'h ] ,r meAa gB; ! B, .b k 
,rmeAa ah e a he ! B, Å h N"m,yh e h b 'A j h D"mi ^ l. ! ya ev, ,[:W z t. a l' HN "miW ,H b' 

` a r"g >a ; a r"[ ]c; ~ Wp l. 
tA ba ' tk, S , m; qy l is.  

 
Avot-traktaatin piilopaikka 

 
 

Luku 6 w qr< P, 
 

Tulossa... 


